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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon miqyosidagi
lingvistik tadgiqgotlarda konseptual tushunchalarning mazmun-mohiyati, grammatik
va semantik ma’nolarining matn doirasida ifodalanishi va ularning strukturalarini
aniglash masalalari ko‘plab tadqiqot ishlarining obyekti bo‘lib kelmoqda.
Zamonaviy tilshunoslikning kognitiv lingvistika va lingvokulturologiya sohalarida
alohida konseptlarni o‘rganishga katta e’tibor qaratilayotgan bo ‘lsa-da, ammo turli
tillar materialida “oltin” konseptini qiyosiy tadqiq qilish masalalariga bag‘ishlangan
tizimli ishlar juda kam, shuningdek, ulardagi til materialining tahlili asosan
sinxroniya, ya’ni tilning so‘z boyligi, grammatikasi va fonetik xususiyatlarini
o‘rganish doirasidan chigmaydi. Dunyoni bilish jarayoni, madaniyat va turli
jamiyatlarning  kundalik  hayotida  ko‘rib  chiqgilayotgan  konseptlarning
o‘xshashliklari, farglari va rolini tasvirlash, ushbu jamiyatlar bilan bog‘liq mentalitet
xususiyatlarini tahlil gilish va tipik milliy tasavvurlarning paydo bo‘lish sabablarini
aniglash zaruratining yuzaga kelishi mazkur tadqgigot ishining dolzarbligidan dalolat
beradi.

Dunyo tilshunosligida “oltin” konseptini o‘rganish, uni tahlil qilishga
bag‘ishlangan Dbir qator ilmiy-tadgigot ishlari muntazam ravishda olib
borilayotganligiga qaramasdan, “oltin” konseptining kognitiv, lingvokulturologik,
mental va boshga mantiqiy ma’nolarining badily matnda yoyilish darajasi va
ifodalanish usullari bilan bog‘lig muammolar ko‘pgina tillar materiallari asosida
to‘liq va chuqur o‘rganilmagan. Yuqoridagi holatni e’tiborga oladigan bo‘lsak, turli
manbalardan olingan matnlarda “oltin” konsepti kognitiv va lingvokulturologik
ma’nosining ifodalanishi tadqiqiga zarurat tug‘iladi. Shu jihatdan olib garalganda
mazkur muammolarni hal qgilish uchun tilshunoslikda olib borilayotgan ilmiy
tadgigotlar muhim ahamiyat kasb etmoqda.

Mustaqillik  milliy tilshunoslikni  jahondagi 1ilg‘or mezonlar asosida
rivojlantirish uchun zarur bo‘lgan barcha sharoitlarni yaratishi bilan birga, ushbu
mezonlarga ko‘p asrlik milliy dunyoqarashimizdan kelib chiqib munosabat bildirish
mas’uliyatini  ham  yuklaydi. = O‘zbekistonning  jahon  hamjamiyatiga
integratsiyalashuv ~ jarayoni, xalq xo‘jaligi turfa jabhalaridagi tashqi
munosabatlarning tezkor rivoji mamlakatda kadrlar tayyorlash bilan bevosita
bog‘liq fan va ta’lim tizimi taraqqiyotiga yo‘l ochish bilan bir paytda, uning
zimmasiga muhim vazifalarni yuklaydi. Bugungi kunda yurtimizda asosiy e’tibor
“ilmiy-tadqgigot va innovatsion faoliyatni rag‘batlantirishning samarali
mexanizmlarini yaratish, fan hamda innovatsiya yutuglarini amalga tatbiq etish”’ga
qaratilmoqda. Keyingi yillarda O‘zbekiston Respublikasi davlat va jamiyat
hayotining barcha sohalarini tubdan yangilashga garatilgan islohotlarni amalga
oshirish yo‘liga o‘tdi. Zotan, hozirgi zamon shiddati fan sohalarini muttasil yangicha
tafakkur, g‘oya va tahlil tamoyillari bilan boyitish zaruratini yuzaga keltirdi va bu
turli yo‘nalishlar bo‘yicha ilmiy jihatdan tadqiq qilishga garatilgan tadgiqotlar va
izlanishlar olib borishni taqozo etmoqda. Shu nuqtayi nazardan garalganda, badiiy
matnda “oltin” konseptining kognitiv va lingvokulturologik ma’nosining namoyon



bo‘lishini tadqiq qilish hamda ularni qiyosiy-tipologik tahlil gilish zarurati alohida
ahamiyat kasb etadi.

Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyevning so‘zlariga ko‘ra, “mening farzandim
chet tillarini biladi-yu, ona tilini bilmaydi, degan gap Yangi O‘zbekistonga ma’qul
emas. Chet tilini bilishi kerak, lekin ona tilini bilishga majbur™®. Darhagigat, chet
tilini o‘rganishimiz uchun, albatta, birinchi navbatda ona tilimizni bilishimiz shart.
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-sonli
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2020-yil 20-oktyabrdagi PF-6084-sonli “Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi, 2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-sonli “O‘zbekistonning Yyangi
taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi, 2020-yil 29-oktyabrdagi PF-6097-sonli “Ilm-fanni 2030-yilgacha
rivojlantirish konseptsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF-
60-sonli “2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O°‘zbekistonning taraqqiyot
strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-sonli “Oliy
ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi hamda
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi 610-
sonli “Ta’lim muassasalarida chet tillarini o‘qitish sifatini takomillashtirish bo‘yicha
chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarorlari va ushbu sohaga tegishli boshqa me’yoriy-
huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda mazkur dissertatsiya
ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining [.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar sistemasini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslik fanida “oltin” konsepti
bilan bog‘lig muammolar uzoq vaqt davomida butun dunyo tilshunoslari e’tiborini
tortib kelgan. Xususan, nemis tilshunoslari Heinrich Zimmer 2 o‘zining
madaniyatshunoslik va simvolizm bo‘yicha ishlarida “oltin” konseptini tahlil qilgan,
Gottfried Welhelm Leibnitz® va Ruth Wodak* kabi nemis filologlari “oltin” konsepti
bilan o‘xshash ravishda, umumiy, tartiblangan va tizimli tushunchalarning inson

1 2022-yil  20-dekabr.  O'zbekiston  Respublikasi ~ Prezidentining  Parlamentga  Murojaatnomasi.
Prezident.uz/zu/lists/view/5774

2 Zimmer H. Myths and Symbols in Indian Art and Civilization. Princeton University Press; F Second Printing Used
edition, 1972. — 282 p.

3 Leibniz, Gottfried Wilhelm. Discourse on Metaphysics and the Monadology. Hackett Publishing Company, Inc.
2005. - 96 p.

4 Weiss G., Wodak R. Critical Discourse Analysis: Theory and Interdisciplinarity. Palgrave Macmillan, 2002. — 332

p.
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https://books.google.com/books?id=C4riIeuLx9oC
https://www.amazon.com/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&field-author=G.+Weiss&text=G.+Weiss&sort=relevancerank&search-alias=books
https://www.amazon.com/s/ref=dp_byline_sr_book_2?ie=UTF8&field-author=R.+Wodak&text=R.+Wodak&sort=relevancerank&search-alias=books

tafakkurida qanday o‘rin tutishi haqida fikr yuritadi. Bu “oltin” konsepti, o‘zining
ilmiy yondashuvlarida til va tafakkurning ajralmas bo‘lishi kerakligini ko‘rsatadi.
Ularning diskurs tahlili tilning ijtimoiy va psixologik aspektlarini o‘rganish orgali
“oltin” konsepti bilan bog‘liq yondashuvlarni rivojlantirgan. Bundan tashqari
E.B.Taylor, Karl Yung, Marsel Maus, Viktor Turnerlar “oltin” konsepti va uning
turli sohalardagi ahamiyatini o‘rganishga munosib hissa qo‘shgan®. Ular “oltin”
konseptining an’analar, simvollar, va ijtimoiy tuzilmalar orqali turli sohalardagi
kognitiv, madaniy, va psixologik tahlillarini amalga oshirishgan. Bu orgali ular
“oltin” konsepti nafaqat kognitiv yoki semantik jihatdan, balki madaniy va ijtimoiy
nugtayi nazardan ham muhimligini tushuntiradi.

“Oltin” konseptini o‘rganish sohasidagi ilmiy tadqiqotlar MDH mamlakatlari,
aynigsa rus tilshunoslari asarlarida mazkur muammoni o‘rganishning turli
yo‘nalishlari bo‘yicha olib borilgan. Jumladan, S.Averinsev, D.Lixachev,
L.Mixaylova, V.Propp, A.Robinson, I.Chernousova ® va boshqalar “oltin”
konseptining matndagi o‘ziga xosligi uzoq vaqtdan beri rus tadgigotchilari
tomonidan ta’kidlab kelinadi, uning qo‘llanilishining o‘ziga xosligi haqida qizigarli
mulohazalar mavjud. Ular asosan madaniyatshunoslik, lingvistika, folkloristika,
mifologiya, antropologiya va psixologiya sohalarida “oltin” konseptining turli
jihatlarini o‘rganishgan. Shuningdek, rus olimlaridan Y. Apresyan tilning ijtimoiy
va madaniy kontekstdagi rolini o‘rganish bilan birga, semantik tahlil orqali “oltin”
kabi qiymatli tushunchalarning til va tafakkurda ganday shakllanishini o‘rgangan. U
“oltin” tushunchasining madaniy va psixologik ahamiyatini, shuningdek, uning
jamiyatdagi ma’naviy qadriyatlar bilan bog‘ligligini ko‘rsatgan’, A. Dubyanskiy esa
“oltin” kabi qadriyatli va ramziy tushunchalarning til va madaniy kontekstlarda
ganday shakllanishi hagida ish olib borgan. U o‘z tadqiqotlarida “oltin” konseptini
jamiyatdagi ijtimoiy o‘zgarishlar va transformatsiyalar kontekstida o‘rganishga
intilgan®. L. Vigotski, “oltin” kabi ramziy tushunchalarni psixologik va kognitiv
yondashuvda ganday shakllanishini o‘rgangan. “Oltin” tushunchasi, uning uchun,
faqat tilni emas, balki jamiyatdagi madaniy qadriyatlarni va insonning ma’naviy
rivojlanishini tasvirlashda muhim o‘rin tutgan®. Yana bir rus olimi M. Baxtinning
fikriga ko‘ra, “til — jamiyatning ijtimoiy va madaniy strukturalari orgali shakllanadi

5 Tylor E.B. Primitive Culture. — London 1871. — 465 p.; Jung C. Psychology and Alchemy. Princeton University
Press,1944. — 467 p.; Mauss M. Sociologie et Anthropologie. — Paris: Presses universitaires de France, 1973. — 483
p.; Turner V. Dramas, Fields, and Metaphors: Symbolic Action in Human Society. Cornell University Press, 1975. —
309 p.

6 Agepunnie C.C. 30J10T0 B CHCTEME CHMBOJIOB PaHHEBU3AHTUHCKOM KyJbTyphl // Busantus. IOxkHbIE clnaBsHe U
Hpesusist Pycs. 3anagnas EBpona: MckycctBo u Kynbrypa. — M., 1973. — C. 43-52.; JInxaue JI.C. YcTHbBIE HCTOKH
XyJI0’)KEeCTBEHHOM cucTeMbl «CioBa o noaky Mropesey» // CnoBo o monky Mropese: ¢6. uccnen. u ct. / mox pen. B.IL
Anpuanooii-Ileper. — M.; —JI., 1950. — C. 53-92; Muxaiinosa JI.B. 30;10TO MaMsATHAKA APEBHEPYCCKOMN KYJIbTYPHI.
Peasnust — nedTMOTHUB: 30J10TO, 30510TOH // Pyc. s13. 1 ut. B kupru3. mk. 1986. Ne 1. — C. 57-59; IIponn B.SI. Pycckas
ckaszka (CoOpanue tpynos B.S. TIponma). — M.: Jlabupunt, 2000. — 333 c. Pobuncon A. H. Jluteparypa Kuesckoit
Pycu B MmupoBom koHTekcTe // Cnas. nut. [X MexmyHap. che3s] CIaBUCTOB: TOKJIAAbI COB. Aeneranuu. — M., 1983, —
C. 3—25; Yepuoycosa W.I1. B3aumMooTHOIIEHHE PYCCKOTO 53bIKA M KYJIbTYPhI Kak chepbl JyXOBHOM )KU3HH JtozeH //
CoBpeMeHHBIN PYCCKHUH SA3bIK B JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM IPOCTPaHCTBE: ¢O. Hayd. Tp. — JIuneuk, 2007. — C. 65.
" Anpecsn 10.J]. OGpa3 vesnoBeka MO JAHHBIM S3bIKA: MOMBITKACUCTEMHOTO ONUCaHMs // BOIPOCH! SA3bIKO3HAHMS,
1995, Ne 1. — C. 37-68.

8 Dubianskiy A.M. Ritual and Mythological Sources of the Early Tamil Poetry. — Groningen: Egbert Forsten, 2000. —
224 p.

® Berorckuit JI. C. Mbinenune u peus. — M.; -J1.: Coupkrus, 1934, — 326 c.


https://www.marxists.org/russkij/vygotsky/1934/thinking-speech.pdf

va “oltin” kabi giymatli tushunchalar, til orgali ijtimoiy alogalarni tashkil etadi”*°.

Baxtin “oltin” tushunchasini o‘zgaruvchan ijtimoiy va madaniy vaziyatlarda qanday
aks ettirishni o‘rgangan'!. MDH mamlakatlaridagi olimlar, asosan, til, madaniyat,
antropologiya, va psixologiya sohalarida “oltin” konsepti va uning ahamiyatini turli
jihatlardan o‘rganishgan. Ular “oltin”ni nafaqat material qiymat sifatida, balki
ijtimoiy, madaniy, va psixologik nuqtayi nazardan ham o‘rgangan. Ularning ishlari,
bu konseptning jamiyat va madaniyatdagi o‘rni, uning til orqali ganday ifodalanishi
va transformatsiyalanishi hagida gimmatli bilimlarni taqdim etadi.

O‘zbek tilshunos olimlaridan Muhammadjon Xudoyberdiyev, Dilfuza
Iskandarova, Shodmonbek Tashkentovlar “oltin” konseptining til va madaniyatdagi
o‘rni, uning o°‘zbek tilidagi ko‘rinishi hamda o‘zbek adabiyotidagi ifodalari hagida
tadgiqotlar olib borgan.

Yugqoridagilardan ko ‘rish mumkinki, tilshunosligida konseptual tahlilda “oltin™
konsepti ham juda katta ahamiyatga ega ekanligi ta’kidlanadi. Ayrim holatlarda
“oltin” konsepti ko‘pincha “boylik” konsepti misolida tadqiq etilgan. Lekin “oltin”
tushunchasining asosiy moddiy-tabiiy xususiyati esa “boylik” konseptidan farq
giladigan fenomen sifatida garalishi ham tadqiqotlarda o‘z aksini topgan. Bu kabi
tadqiqotlar nemis va o‘zbek tillari bo‘yicha hajm jihatdan kam miqdorni tashkil
etadi. Shunga garamasdan giyosiy-tipologik va komparativistik garashlar mazkur
sohadagi ayrim tadgiqotlarda mavzu va mazmun mohiyatini keng gamrab olgan
ishlar sirasiga kiritiladi. Lekin bu tadgiqotlarning ilmiy-didaktik manbasida esa
kognitiv, lingvokulturologik, mental va boshga mantigiy hamda nazariy lingvistik
yondashuv nuqtayi nazaridan kam yoritilganligini guvohi bo‘lamiz. Tilshunoslikda
mazkur sohada olib borilgan yugorida tilga olingan tadgiqotlar so‘zsiz “oltin”
konsepti muammolarini yechishga ma’lum darajada hissa qo‘shgan. Ushbu
mulohazalar bizga “oltin” konsepti kognitiv va lingvokulturologik ma’nosining
matnda ifodalanishi nuqtayi nazaridan ko‘rib chiqish imkonini berdi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya Samargand davlat chet tillar
instituti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “Zamonaviy tilshunoslikning yangi
yo‘nalishlari” mavzusidagi loyiha doirasida bajarilgan.

Tadgigot magsadi nemis va o°zbek tillarida “oltin” konseptining konseptual,
kategorial, kognitiv hamda lingvomadaniy xususiyatlarini tadqiq qgilishdan iborat.

Tadgiqot vazifalari:

“oltin” konseptining lingvomadaniy, kognitiv va semantik gqatlamlarini
aniglash magsadida uning tarixiy-madaniy shakllanishi, ramziy va majoziy
ma’nolari, konseptual maydondagi funksional xususiyatlari hamda til birliklarida
aks etish mexanizmlarini tizimli ravishda tavsiflash;

nemis va o‘zbek tillarida “oltin” va “boylik™ konseptlari o‘rtasidagi semantik-
kognitiv bog‘liglikni aniglash uchun ularning lisoniy ifoda vositalarini, assotsiativ
maydonlarini, ma’no kengayish tamoyillarini va mental tasavvurdagi o‘xshash

10 Baxtun M. M.OcreTuka ciosecHoro Teopuectsa / [Toxonaes B. C. — Mocksa: Uckycctso, 1986. — C. 445.
11 O¢sha asar.
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hamda fargli jihatlarini konseptuallashtirish va kategoriyalash metodlari asosida
tahlil qilish;

“oltin” konseptining vertikal va gorizontal yo‘nalishlarda kategoriyalashish
jarayonlarini o‘rganish, shuningdek, nemis va o‘zbek tillaridagi universial va
differensial munosabatlarning refleksiv, simmetrik va ierarxik xususiyatlarini
lingvokognitiv yondashuv asosida asoslash;

“oltin” konseptining “qimmatbaho metallar” va “kiyim-boshlar” konseptlari
bilan o‘zaro aloqalarini aniglash maqgsadida ularning semantik yaginlik darajasi,
madaniy mazmuni, konseptual maydondagi o‘rni va kognitiv asoslarini qiyosiy-
komparativistik tahlil asosida yoritish.

Tadgiqot obyekti “Oltin” konsepti va u bilan bog‘liq tushunchalarning tildagi
ifodasi va ularning turli madaniyatlardagi rolidan iborat.

Tadgiqotning predmetini  “Oltin” konsepti va u bilan bog‘liq
tushunchalarning leksik-semantik xususiyatlari shakllanishidagi lingvistik va
nolingvistik omillar, ijtimoiy va konseptual, kognitiv va lingvomadaniy xususiyatlar
tashkil etadi.

Tadgiqotning metodlari sifatida ishda lingvistik tavsiflash, nominatsion-
motivatsion, semantik, lug‘aviy-ma’noviy, qiyosiy-tarixiy, giyosiy-tipologik,
etimologik, modellashtirish hamda tarjima nazariyasi, lingvistik, kognitiv hamda
lingvomadaniy tadgigot metodlaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

“oltin” konseptining tildagi lingvomadaniy, kognitiv va semantik jithatdan
o‘zaro bog‘langan ko‘p gatlamli xususiyatlari tizimli ravishda ilmiy-nazariy asosda
tasniflanib, uning milliy-madaniy mazmuni, ramziy-majoziy talginlari hamda
konseptual maydondagi funksional roli keng gamrovda tavsiflangan va ilmiy
jihatdan asoslangan;

giyoslanayotgan tillardagi “oltin” konseptining “boylik™ konsepti bilan o‘zaro
semantik va kognitiv bog‘ligligi konseptuallashtirish va kategoriyalash metodlari
orqali chuqur o‘rganilib, ularning lisoniy tuzilishi, denotativ va konnotativ ma’no
kengayish mexanizmlari, assotsiativ alogalari bo‘yicha o‘xshash va mental
tasavvurdagi fargli jihatlari isbotlangan;

nemis va o‘zbek tillarida “oltin” konseptining vertikal va gorizontal
yo‘nalishlarda kategoriyalashish jarayonlari tahlil qilinib, ular o‘rtasidagi universial
va differensial munosabatlarning refleksiv, simmetrik va ierarxik xususiyatlari
lingvokogpnitiv talginlar asosida dalillangan;

“oltin” konseptining ‘“qimmatbaho metallar” hamda “kiyim-boshlar”
konseptlari bilan o‘zaro semantik va madaniy aloqalari qiyosiy-komparativistik
nuqtayi nazardan tahlil qilinib, ularning konseptual maydondagi o‘rni, mazmuniy
uyg‘unlik darajalari va kognitiv asoslari ochib berilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

“oltin” konseptining tahlili asosida “oltin” konseptining kognitiv va
lingvokulturologik jihatdan turlari va xususiyatlari aniglangan, tahlilga tortilgan
lisoniy birliklar lingvokulturologik ma’nosining badiiy asarlar matnlarida qo‘llanish
darajasi ko‘rsatib berilgan.



Kognitiv tilshunoslikdagi “oltin” konsepti va u bilan bog‘liq tushunchalarning
leksik tarkibiga xos bo‘lgan xususiyatlari aniglanganligi va ularning kognitiv-
lingvokulturologik vazifalarining tavsifiy belgilari, “oltin” konseptining kognitiv-
lingvokulturologik ma’nolari bilan bog‘liq o‘ziga xos xususiyatlari hamda ularning
matn doirasida bajarib keladigan vazifalari tilshunoslikning nazariy va amaliy
grammatika, leksikologiya, matn lingvistikasi, qiyosiy tipologiya, kognitologiya,
lingvokulturologiya kabi sohalari bo‘yicha yaratiladigan darslik va o‘quv
qo‘llanmalarning takomillashuviga yordam berishi asoslangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi ilmiy qgarashlar, tahlil usullari, mavjud
nazariyalar va lingvistik yondashuvlarning qo‘llanganligi, tahlil gilingan keng
ko‘lamdagi faktik material va olib borilgan tadqiqot natijalarining dissertatsiya
ishidagi nazariy holatlarga mosligi, tahlil va tadgigot natijalarning ilmiy jihatdan
asoslanganligi, tadgigot xulosalarining amaliyotga joriy etilganligi, olingan
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot naijalarining
ilmiy ahamiyati nemis va o‘zbek tillarini mikro- va makrosemantik maydon
hagidagi ilmiy garashlar bilan boyitadi, ijtimoiy-lingvistik o‘zgarishlarni kuzatish
imkonini beradi. Amalga oshirilgan tahlillar asosida olingan ilmiy natijalardan
“oltin”  konseptini  kognitiv-lingvokulturologik tadqgiq qilishning keyingi
taraqgiyotida hamda ushbu sohada olib boriladigan boshga ilmiy izlanishlarda
qo‘llash hamda dissertatsiyaning tadqiq usullaridan boshqa konseptual sohani tadqiq
qilishda va ilmiy jihatdan o‘rganishda foydalanilish mumkin.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati olingan natijalardan umumiy
tilshunoslik, nemis tilining leksikologiyasi va stilistikasi bo‘yicha ma’ruza
kurslarida, mintagashunoslik, til tarixi, tarjima nazariyasi va amaliyoti va boshqga
kurslarda foydalanish imkoniyati bilan belgilanadi. Ular kognitiv lingvistika,
lingvomadaniyatshunoslik va boshqgalar bo‘yicha maxsus kurslarning mazmunini
shakllantirishi va nemis tilini chet tili sifatida o‘qitiladigan amaliy mashg‘ulotlarda
material sifatida ishlatilishi mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi: Dissertatsiyada ishlab chigilgan
nazariy va amaliy xulosalar, ishlanma hamda takliflar asosida:

“oltin” va “boylik” konseptlari bilan bog‘liq kognitiv va lingvomadaniy
jihatdan bog‘langan xususiyatlarining ilmiy-nazariy jihatlari tasniflanishi va
tavsiflanishi imkoniyatlari ochib berishga doir mulohazalardan Yevropa ittifogining
Erasmus+  dasturi  58545-EPP-1-2017-l-ES-EPPKA2-CBHE-JP  CLASS:
“Computational linguistics at Central Asian universities” loyihasi doirasida
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 23-fevraldagi
386/30.02.01-ragamli ma’lumotnomasi). Natijada erishilgan natijalar hamda nemis
va o‘zbek tillari mikro va makro-semantik maydoni haqgidagi ilmiy garashlarga oid
materiallardan tilshunoslikda o‘ziga xos yondashuvlarni ishlab chiqishda, konsept
tushunchasining kognitiv va lingvomadaniy xususiyatlarining ilmiy-nazariy
jihatlarini tasniflashda, shuningdek, konseptning kategoriyallashuv jarayonlarini
izohlashda erishilgan ilmiy natijalar loyiha modullaridagi tilshunoslikka oid
ma’lumotlarning elektron bazasini ishlab chiqilishiga asos bo‘lgan;
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“oltin” va “boylik” konseptlarining konseptualizatsiyalashish xususiyatlari
jahon nazariy kognitiv fanining barcha ilmiy parametrlari bo‘yicha aniglanganligi
hagidagi xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutining 1-204-4-5 “Ingliz
tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-kommunikatsion texnologiyalari asosida
virtual resurslar yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” nomli innovatsion tadgigot
loyihasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 18-
fevraldagi 326/30.02.01-ragamli ma’lumotnomasi). Natijada innovatsion tadqiqot
loyihasi  doirasida  mutaxassislik ~ fanlaridan  axborot-kommunikatsion
texnologiyalari yordamida virtual resurslar yaratish, talabalarning nemis va o‘zbek
tillarini qiyosiy o‘rganishga bo‘lgan qiziqishlari ortishini ta’minlash, innovatsiya va
integratsiyalashgan ta’lim borasidagi bilimlarini oshirish hamda ta’lim tizimi
jarayonini mustahkamlashga doir uslubiy qo‘llanmalarni ishlab chiqishda yangi
yondashuvlar sifatida mazkur tadgiqot ishidagi tahlil natijalari ma’lum darajada
xizmat gilgan;

“oltin” va “boylik” konseptlarining kategorizatsiyalashish jarayonlari vertikal
va gorizantal yo‘nalish bo‘yicha o‘xshashlik munosabatlarining refleksiv va
simmetrik xususiyatlariga ega bo‘lishi haqidagi xulosa va yechimlardan Yevropa
Ittifoqi Erasmus+ dasturining 2016-2018-yillarga mo‘ljallangan 561624-EPP-1-
2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy
ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” nomli
innovatsion tadgiqotlar loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet
tillar institutining 2024-yil 13-avgustdagi 1548/02-ragamli ma’lumotnomasi).
Natijada ilmiy tadqiqot natijalari va xulosalari “oltin” konseptini mikro- va makro-
semantik maydon haqgidagi garashlar bilan boyish va ijtimoiy-lingvistik sohadagi
o‘zgarishlarni tahlil qilish imkonini bergan;

“oltin” va “gqimmatbaho madanlar” hamda kiyim-boshlar konseptlari bilan
bog‘liq kognitiv va lingvomadaniy xususiyatlarining to‘liq qiyosiy-komparativistik
va ilmiy-nazariy asoslari amalga oshirilganligi xususidagi xulosalardan Samargand
viloyati teleradiokanalida 2023-yil 8-noyabr kuni efirga uzatilgan “Kun mavzusi”
ko‘rsatuvi  ssenariysini  tayyorlashda foydalanilgan (Samarqand viloyat
teleradiokopaniysining 2023-yil 8-noyabrdagi 01-07/349-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada ko‘rsatuv va eshshitirishlarning ilmiy ommabopligi ta’minlangan va yangi
manbalar bilan boyigan hamda ilmiy natijalardan keyingi ko‘rsatuvlarda ham
foydalanishi ko‘zda tutilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 9 ta
xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ilmiy ma’ruzalar ko ‘rinishida
muhokama gilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 9 ta, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etishga tavsiya etilgan
nashrlarda 3 ta xorijiy, respublika jurnallarida 3 ta ilmiy ish ¢’lon gilingan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch bob, o‘n ikki
paragraf, xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy jami
152 sahifani tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning magsadi
va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda tadgigotning
ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va
amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr
qilingan ishlar va ishning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Kognitiv tilshunoslikda konseptlarni tadqiq qilishning
nazariy asoslari va “oltin” konseptining millat va madaniyatga alogasi” deb
nomlangan birinchi bobida Konseptlarni o‘rganishda ilmiy yondashuvlar qiyosiy
tahlil gilinib, konsept lingvokulturologiyaning kategoriyasi sifatida, shuningdek,
milliy mentalitetning asosi sifatida ko‘rib chiqiladi. “Oltin” konsepti tahlilida
konseptual va kategorial yondashuvlar asosida logik hamda falsafiy-mental
konsepsiyalarning uyg‘unlashuvi amalga oshiriladi.

Til, tafakkur, ong, g‘oya, e’tiqod taraqqiyotlari hamda mantiqiy-mental
jarayonlar insonlarni bir-birini tushunish, tashqgi real vogelikni, moddiy dunyoni
idrok qilib tushuntirishi, ular haqidagi in’ikos jarayonlarini o‘zlashtirish, o‘zaro
fikrlashish qobiliyatiga ega bo‘lmas edi. Jumladan, til va tafakkur, g‘oya va fikr
jarayonlari kishilar faoliyatida mavjud bo‘lmaganida ular munosabatlaridagi
axborot oqimi qanday jamlanar, qay yo‘sinda bir kishidan boshqasiga uzatilar va bir
avloddan ikkinchisiga yetib kelardi, degan masala hozirgacha konseptual va
kognitiv fanlar sohasida munozarali bo‘lib golmogda®?.

Hozirgi kunda boshqa fanlar bilan chambarchas bog‘liq bo‘lgan lingvistik
ta’limotlar  faol  rivojlanayotganligini  ko‘ramiz:  psixolingvistika ¥ |
sotsiolingvistika®4, lingvokulturologiya®®, kognitiv tilshunoslik'®, etnolingvistika va

“Tlonosa 3. [I., Crepuun U. A. Ouepku 1o KOrHUTUBHOI nuHrBUcTHKE. M31.3. — Boponex, 2003. — C.31; ITonosa
3. [., Crepuun U. A. TloHsiTHE «KOHLENT» B JIMHIBUCTHUYECKUX HccleqoBaHUAX. — BopoHex, 1999. — 30 c.; Ilonosa
3. A., Crepuun U. A., Kapacuk B. U., Kperos A. A., bopuckuna O. O., [Tumenos E. A., [Ilumenoa M. B. Beenenue
B KOTHUTHBHYO JIMHrBUCTUKY / [Tox pen. M. B. IlumenoBoii. — Kemeposo, 2004. — 209 c.

13 Axmanosa O. C. O NCHXOIUHTBUCTHKE. — M., u31-Bo Mock. YH-Ta, 1957. — 64 c.; Bopucosa 1.H. CemanTuueckas
OpraHu3aIysl BBICKAa3bIBAaHHH, OMHCHIBAONMXCUTYalio no3HaHus: (Ha marepuane pycckoro ssbika): [luc...kaHz.
¢wron. Hayk. — CII6., 1991. — 380 c.; Bonkor B.B. Beenenue B ncuxoauHrBucTuky: I[locobue mo crernkypey. —
VYxropon: Yxropoackuél roc. yH-T, 1994. — 202 c.; Munckuii M. OcTtpoymue M JOrMKa KOTHUTHUBHOTO
6eccoznarensHOr0 // HOoBOE B 3apy6exHoii munarsuctrke. — M.: IIporpecc, 1960. — C. 281-310; ®duummop Y. dpetimbr
u ceMaHTHKa noHnManus // HoBoe B 3apy0OesxHoit nmuHrBuctuke. — M.: Ilporpecc, 1960. — C. 52-93.

14 Epogeena T.U. Coumornekt: crparudukanronoe uccienosanue / [lepm. roc. yu-1. — ITepmb, 2009. — 240 c.;
Kpsicun JLI1. ConoMHrBUCTHYECKHE aCTIEKTHI U3y4YEHHsI COBPEMEHHOT'0 pyccKoro si3bika. — M.: Hayka, 1989. — 188
c.; [omueanoB E.JI. Kparkas rpammarnka y30ekckoro s3pika. —Tamkent, 1926. — 123 c.; Tumma A. W.
IlenecooOpa3HOCTh W PAIMOHATIBLHOCTh B PAa3BUTUM CUTyanuud oOmeHus: // KOTHUTUBHBIE acmeKThl HAyYHOH
parmonansHOCTH. — OpyH3e: KI'Y, 1989. — C. 86-95.

15 Apyrronosa H.JI. Beenenue. HaupHble pasMbllIeHHs O HAMBHOM KapTuHe Mupa / SI3bik 0 a3bike. M., 2000. C. 7-
19; BexOurnkas A. [ToHEMaHHE KyJIbTYp 4epe3 MOCPEACTBO KITFOUEBBIX CIIOB. — M.: SI3BIKU CIaBSIHCKOH KYJIBTYPHI,
2001. — 290 c.; Kopuaunos O. A. SI3bIk0BbIe KAPTHHBI MUpa KaK IPOU3BO/HBIC HAIIMOHAIBHBIX MEHTAIUTETOB /. O. A.
Kopuumnos. — M.: SI3b1ku pycckoit KyasTypsl, 1999. — 349 c.; Jlorman 0. M.CtpyKkTypa XymI0KeCTBEHHOTO TeKCTa //
OO0 uckycctse. — CII6., 1998. — C. 14-288; Hukuruna C. E. O KoHIENTyanbHOM aHaju3e B HAPOAHOU KyJbType //
Jlornueckuii ananuz szpika. Kymerypeble xonnmenTsl. M., 1991. C.117-123; Illmenes, Amutpuii HukomaeBnuy.
W36pannble Tpybl IO pycCKOMY SI3bIKY. — MockBa: SI3. cnaBsH. KynsTypsl, 2002. — 887 c.

18 Ky6psxosa E. C. O6 ycTaHOBKaxX KOTHMTUBHOH HAyKH M aKTyallbHbIX MPOOJEMaX KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKY, /
Bomnpocs! KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKH. - 1994, Ne 4. - 100 c.; Jlakodd Bix. Meinuienne B 3epkajie KIacCHKaTOPOB/
[ep.c anrn. P.1.Po3unoii / HoBoe B 3apy6exnoii nmunrsuctuke. Boim. XXIII/ KoruutuBHbIE aciekThl s3bIKa. - M.,
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antropotsentrik lingvistika yo‘nalishidagi boshqa disiplinalar. Insonning mavgeini
hamma narsaning o‘lchovi sifatida antropotsentrik tushunish ¥’ ham lingvistik
tadgigotlar nugtayi nazarini o‘zgartirdi.

Quyidagi jadvalda bu yondashuvlarning asosiy farqlari, o‘xshash jihatlari va
tadgigotdagi ahamiyati tahlil qilinib, konseptual tahlilga kengroq va asosli
yondashuvlar bilan yondashish imkoniyati berildi.

1-jadval
Konseptlarni tadqiq etishdagi asosiy ilmiy yondashuvlarning giyosiy tahlili

Kognitiv Lingvo-kulturologik | Psixo-lingvistik | Antropotsentrik
Mezonlar
yondashuv yondashuv yondashuv yondashuv
. Konseptlar, . : Til va psixik :
Asosiy fakk i Til va madaniyat . I Inson va uning
obyekt tatakkur va til o‘zaro alogasi jarayoniar, nqu tilga munosabati
o‘zaro bog‘ligligi hosil bo‘lishi
Asosi Til - Til - milli Til — psixik Inson — barcha til
tamo 3|/| tafakkurning madanivatnin gksidir faoliyatning hodisalari
y in’ikosidir y g tashqi ifodasi markazida
Inson Nutq ishlab
Tadaigot tafakkuridagi Madaniyatlararo chigish va gabul | Tilning insoniy
ma qsg di konseptual tafovutlar orqali tilni gilish xatti-harakatga
g strukturalarni tahlil gilish jarayonlarini ta’sirini aniglash
o‘rganish o‘rganish
Asosiy G. Lakof, M. V.V. Vorobjyov, |L. Vigotski, A.R. | G.G. Gachev, T.A.
. Jonson, E. i .
olimlar Yu.S. Stepanov Luriya, T. Givon van Deyk
Kubryakova
Konseptual Madaniyatlararo . .
Metodologik | metafora, ramziy giyosiy tahlil, Eksperiment, _ | Antropotsentrizm,
. . testlar, nutqg akti subyektiv til
asoslar tafakkur, lingvokulturologik - .
tahlili modeli
freymlar markazlar
. Bilish vositasi, Madamygtm . Psixik . Inson tajribasining
Tilga garash . saglovchi va jarayonlarni o ;
tafakkur mahsuli . .. . lingvistik modeli
uzatuvchi tashqi ifodasi
: Psixik o
Konseptga Aqlly_ Madaniy belgilar jarayonlarning Sha>_<5|y tajriba va
konstruksiya, A gadriyatlar asosida
yondashuv , tizimi verbal namoyon .
tafakkur moduli botlishi shakllanadi

Jadvaldan ko‘rinib turibdiki, konseptual tahlil har bir yondashuvda o°ziga xos
metodologiyaga ega. Kognitiv yondashuv konseptni tafakkur bilan bog‘laydi,
lingvokulturologik yondashuv uni milliy madaniyat doirasida talgin etadi,
psixolingvistik yondashuvda esa u psixik faoliyat mahsuli sifatida garaladi.

1988. - 191 c.; Yetid V. JI. ITamsars u BepOanu3aiius npouutoro omsita / HoBoe B 3apy0eKHOM JTMHIBHCTUKE. BBl
XII. Tlpukmamgmas nuHrBucThka. — M.: Pamyra, 1983. C. 35-73; Bepeszosmu E.JI. Pycckas TomoHMMHUS B
STHOJUHTBUCTUYECKOM acriekte. — ExkarepunOypr, uzn-so Ypansckoro yH-Tta, 2000. — 530 c.; bepezosuu E.JIL., Pyt
M.3. OHOMAacCHOJOTHYECKHH MOPTPeTpeasnil KakK >KaHp JHHTBOKYJIBTYpOJIOTHUECKOTo omwmcaHus // M3Bectus
Ypanbsckoro rocyaapctseHHoro yausepceureta, 2000. Ne 17: 'ymanutapusie Haykw, Bbin. 3: @unonorus. — C. 33-38;
Toncras C.M. CemaHTu4ecKkue KaTerOpuM si3blka KyIbTypbl: OUepkH MO CIaBSHCKOM 3THOIMHIBUCTUKE. — M.:
JIubpoxom, 2010. — 368 c.; Toncroit H.M. S3bik u HapoaHast KynabTypa. Ouepku IO CIaBSHCKOW MU(OJIOTHH U
STHOJMUHIBHUCTUKE. — M.: Unapuk, 1995. — 509 c.

17 Bopkaues C. T'. JIMHIBOKYJILTYpPOJIOTHS, SA3BIKOBAs JIMYHOCT, KOHIENT:CTAHOBJIEHHE AHTPONOLEHTPUUYECKOM
napajiurmsl B s3biko3HaHuy // @unonorndeckue Hayku 2001 -Ne 1.-C. 64-72,
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Antropotsentrik yondashuv esa til orgali insonni aks ettirish modeliga asoslanadi.
Shu bois konseptlarni o‘rganishda har tomonlama yondashuv muhim bo‘lib, ular
konseptning lingvistik, madaniy va psixologik tomonlarini to‘liq ochib beradi.

Kognitiv lingvistikada konseptlarni o‘rganish til va tafakkur o‘rtasidagi o‘zaro
bog‘liglikni tushunishga yordam beradi. Konseptlar insonning idrok, xotira va
ongida shakllanadi, va til orqali uning ma’no va tasavvurlari ifodalanadi. Lakoff va
Jonsonning '® “konseptual metafora” nazariyasiga ko‘ra, konseptlar ko‘pincha
metaforalar orqali ifodalanadi.

Konseptlarning kognitiv asoslari ko‘plab ilmiy tadqiqotlarda ko‘rib chiqilgan.
Demyankov '° va Kubryakova ?° konseptlarni psixologik tushunchalar bilan
bog‘laydi. Ularning fikricha, til faqatgina tashqi haqigatni aks ettirish vositasi emas,
balki inson ongida ma’lum bir idrok va bilimlarni yaratadi. Ularning tadqiqotlari
konseptlarning mental struktura bilan bog‘ligligini, ya’ni inson tafakkurining tilga
qanday aks etishini o‘rganishga garatilgan.

“Konseptlar — xalq ongida, uning ma’naviy madaniyatida, xalgning ma’naviy
hayotida jamlangan jamoaviy merosdir. Aynan jamoaviy ong konseptlarning
saglovchisi hisoblanadi, ya’ni doimiy yoki juda uzoq vaqt davomida mavjud bo‘lgan
konseptlarning saqlovchisidir”?,

Lingvokulturologiya doirasida konsept semantik kategoriyalardan biri sifatida
ko‘rib chiqiladi, u “tabiiy tilning umumiy sohibining mentalitetini va o‘ziga
xosligini aks ettiradi” 22 . Lingvokulturolog olimlar uchun konseptning
“lingvomadaniy belgilanganligi” *, uning “milliy-madaniy belgilanishi” #* va
ma’lum bir etnomadaniy jamiyat a’zolari uchun yagona ekanligi muhim o‘rin tutadi.

O‘zbek madaniyatida “oltin” boylik, qudrat va ezgulikka alogador bo‘lib,
yuqori qadriyat sifatida qaraladi, xalq og‘zaki ijodi va magqollarida esa yaxshi,
sadoqgatli va qadrli xususiyatlarni ifodalashda ishlatiladi. Nemis madaniyatida
“oltin” (Gold) konsepti boylik va muvaffaqiyatni anglatadi, ammo asosan igtisodiy
yoki moliyaviy boylikni tasvirlashda ishlatiladi. Oltin ko‘pincha iqtisodiy
mustahkamlik va mehnatning mevasini ifodalovchi metafora sifatida ham
go‘llaniladi.

Nemis tilidagi “oltin” konsepti iqtisodiy va madaniy qadriyatlarni
birlashtiruvchi ramz sifatida ishlatiladi. “Gold” so‘zi, o‘zining fiziologik
mohiyatidan tashqari, yuqori qiymat, obro‘ va muvatfaqiyatni ramzlashtiradi. Nemis
madaniyatida oltin an’anaviy ravishda boylik va qudrat bilan bog‘lanib, yuqori
status, ijtimoiy gadr va o‘z-o‘zini baholashni ifodalaydi.

18 Takopp Jx. Meimuienne B 3epkane kiaccukaropoB / Ilep.c aurn. P.M.Posunoii / Hosoe B 3apy0GexHOi
muareuctuke. Beim. XXIII/ KoruuTuBHbIE aclieKTHI s3bika. — M., 1988. — 191 c.

19 Nembsankos B.3. KOrHWTHUBHAs JIMHIBHCTMKA KaK PasHOBUIHOCTh MHTEPIPETYHOIIEro mojaxona // Bompock
sa3pIk03HaHKs, 1994, Ne4, — 160 c.

2 Ky6psixosa E. C. O6 ycTaHOBKAaX KOTHUTHBHOM HAYKH M aKTYyaJlbHBIX MPOOJEMaX KOTHUTHBHOM JMHTBUCTHKH. /
Bomnpocs! KOTHUTHBHO# JUHTBUCTHKU. — 1994, Ne 4. — 100 c.

2l Crenanos A. M. ToJIKOBBII CIIOBaph 110 230TEPHKE, OKKYJITH3MY U Taparcuxojoruu. — M., 1997. — C. 76.

22 Bopkaues C. I'. JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHS, S3bIKOBAs JIMYHOCTh, KOHLIENT: CTAHOBJIEHHE AHTPONOLEHTPHYECKOM
mapajurmel B s3eiko3HaHny // @mionornyeckue Hayku, 2001. Ne 1. — C. 64-72.

2 Opemkuna M. B. JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTUYECKHE ACTIEKTHI A3bIKOBBIX 3anMcTBoBanmii / RES LINGUISTICA: C6.
crareii: K 60-neruro npodeccopa B. I1. Heposnaka. — M., 2000. — C. 123.

24 Kpacubix B. B. Pycckoe KyJbTypHOE NMpocTpaHcTBO: KoHuent «S» // Tpo6iaeMbl BepOanmM3aluy KOHUENTOB B
CeMaHTHUKe SI3bIKa U TekcTa: Marepuansl MexayHap. cummnosuyma. — Boarorpag, 2003. — C. 268.
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Nemis tilida “Gold” konseptining olamning lisoniy qiyofasida quyidagi
xususiyatlarga ega ekanligi tahlil jarayonida aniglandi: “to‘g‘ri makon”,
“mahalliylashtirish”, “konteyner”, “uzunlik”, “ikki”, “o‘lcham”, “partitivlik”,
“davomiylik”, “tarix”, “dunyo”, “hayot”. Bu xususiyatlar “Oltin” konseptining
asosiy xususiyatlari va kategoriyalarining ta’rifi muhim ahamiyatga ega ekanligidan
dalolat beradi. Quyida, “Gold” konseptining yuqorida keltirilgan xususiyatlari
bo‘yicha nemis tilida misollar tahliliga o‘tamiz:

a) To‘g‘ri makon: In Schweizer Gdrten liegt viel Gold®.

Ushbu gapda “Gold” so‘zini “to‘g‘ri makon” Xususiyatiga ega tushuncha
sifatida ko‘rishimiz mumkin, chunki u aniq va doimiy joyda joylashgan.

b) Mahalliylashtirish: Rémisches Minischloss aus purem Gold gefunden®.

Bu yerda esa “Gold” konseptining muayyan, geografik joyda — ya’ni qal’ada
joylashganligini ko‘rishimiz mumkin.

d) Konteyner: ... stehen wir kurzerhand vor einer goldenen Truhe, die sehr
verlockend aussieht?”.

“Gold” konsepti konteyner sifatida ishlatilgan va bu yerda oltin predmetlar yoki
materiallarni saglash uchun konteynerni bildiradi.

e) Uzluksizlik: Vergrabenes oder versenktes Gold gldnzt noch nach
Jahrtausenden wie neu®.

“Oltin” konseptining uzluksizligi va davomiyligi, ya’ni — uning vaqt o‘tgan sari
ham o‘zining qiymatini va jozibasini saqlashi nazarda tutilmoqda.

f) Ikki: Gold und Silber sind seit Jahrhunderten als wertvolle Metalle bekannt
und begehrt?®,

“Gold” va “Silber” (kumush) konseptlari o‘rtasida o‘zaro garama-garshilik,
ularning ikkalasi gimmatbaho va bir-birini to‘ldiruvchi metallar sifatida talqin
gilinadi.

g) O‘lcham: Da Gold sehr schwer ist, wanderte es bei der Entstehung
der Erde in den Erdkern®.

“Gold” konsepti o‘lcham, massaning fizik xususiyatlarini bildiradi. Bu yerda
oltin mahsulotining og‘irligi orqali uning miqdoriy o‘lchami ko‘rsatilgan.

h) Partitivlik: Ein Teil des Goldes und des Bargeldes wurde zundchst in der
Landeszentralbank (LZB) in Miinchen gesammelt®!.

Oltinning bir qismi yoki parchasi (partitivlik) haqida gapiriladi, ya’ni barcha
oltin emas, balki fagat uning bir qismi haqida so‘z boradi.

i) Tarix: Gold hat eine lange Geschichte als Wihrung und Wertspeicher®?.

Oltinning tarixiy ahamiyati, uzoq vaqtdan buyon insoniyat tomonidan
gadrlanishi va ishlatilishi hagida gapirilmoqda.

3 https:/iwww.srf.ch/news/wirtschaft/preis-auf-rekordhoch-in-schweizer-gaerten-liegt-viel-gold

26 https://www.tagesschau.de/multimedia/video/video-1427898.html

27 https://www.gamepro.de/artikel/baldurs-gate-3-goldene-truhe-eulenbaer,3398670.html

2 https://www.faz.net/aktuell/wissen/geist-soziales/gold-denn-aller-wert-will-ewigkeit-16936467.html

2 https://www.kettner-edelmetalle.de/wissen/ratgeber-gold-silber

30 https://www.ophirum.de/gold-wissen/geschichte_von_gold

31 https://www.focus.de/wissen/mensch/geschichte/nationalsozialismus/verschwundene-millionen-von-holocaust-
opfern-geraubt-liegt-das-nazi-gold-auf-den-deutschen-banken_id_12701369.html

32 https://juwelier-am-hochrhein.de/artikel/goldgeschichte/
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j) Dunyo: Diese zehn Liinder haben das meiste Gold gekauft®>.

“Gold” konsepti butun dunyoda gadrlanadigan va izlaniladigan bir boylik
sifatida ifodalanmoqda.

K) Hayot: Gold glinzt nicht nur in der Sonne, sondern auch in unseren
Regalen!*

Bu yerda oltin hayot va tabiatning jozibasini aks ettiradi — tabiiy yorug‘likda
oltin o°‘zining haqiqiy go‘zalligini ko ‘rsatadi.

Yugorida “oltin” va “Gold” konseptlari tahlil qilinib, har ikkala konsept
o‘rtasida bir-biriga o‘xshash, ammo madaniyat va tilga xos farqlarni ko‘rsatadigan
xususiyatlar mavjudligi ta’kidlab o‘tildi. Bu xususiyatlar, oltinning gimmatli,
doimiy va o‘ziga xos sifatlari bilan bog‘liq ravishda, uning tarixiy, iqtisodiy va
madaniy ahamiyatini yanada chuqurroq anglashga yordam beradi.

“Gold” konseptining sinonimlaridan ajratilgan ta’rifty va etimologik
xususiyatlarning miqdoriy tagsimoti quyidagi jadvalda keltirib o‘tamiz:

2-jadval

“Gold” konseptining sinonimlaridan ajratilgan ta’rifiy va etimologik

xususiyatlarning miqdoriy tagsimoti

Belgilar Miqdori Belgilar Miqdori
Hayotiylik 21 Jahon 23
Harakat 33 Uy ragami 1
Zoomorfizm 12 Miqd_oriy belgi (son, sanoqlilik) 46

holatida
Antropomorfizm 38 Egalik 4
Agliy mahsulot 3 Ekzistentsial (mavjudlik) belgi 3
Muvofiglik 23 Arqon, ip 12
Magsad 2 Velosiped haydash 4
Imkoniyat 1 Uzluksizlik / qat’iylik 2
To*g'ri joy 59 Rang _berish, audio-vizual 17

Xususiyat
Mahalliylashtirish 66 Vegetativ xususiyat 12
Konteyner belgisi, tarkib 47 Modda, element 15
E';géﬁif?:ﬁam) 31 Diniy va mistik belgilar 15
Yo'l 20 Boylikning boshqa xususiyatlari 30
Cheklangan 2 O‘zgarish, o‘zgaruvchanlik 18

Bu jadvalda “Gold” konseptining turli xususiyatlari, shuningdek, har bir
xususiyatning miqdori ko‘rsatilgan. Har bir belgining o‘ziga xos roli va tushunchasi
“Gold” konseptining umumiy tasavvurida ganday o‘rin tutishini yoritib beradi.

Shu bilan birgalikda, “Gold” konseptining mohiyatini hayotiy belgilarga ega
bo‘lgan metaforalar vositasida tasvirlash mumkinligi aniglanmoqgda. Bunday
metaforik ifodalar konseptga fagatgina moddiy emas, balki dinamik, tiriklik bilan
bog‘lig semantik gatlamlarni ham yuklaydi. Tadgiqot davomida ma’lum bo‘ldiki,

3 https://www.capital.de/geld-versicherungen/gold--diese-10-laender-haben-das-meiste-gold-gekauft-
35498582.html
34 https://www.facebook.com/story.php?story _fbid=547835927997366&id=100083128910659& _rdr

16



“oltin” konsepti aynan tirik mavjudotlarning atributlari bilan ifodalanuvchi hayotiy
belgilarning eng keng targalgan guruhini tashkil etadi.

Hayotiy belgilar deganda barcha tirik mavjudotlarga xos bo‘lgan umumiy
xususiyatlar — harakatlanish, o‘sish, o‘zgarish, his qilish, qgarilik, o‘lim kabilar
nazarda tutiladi. Bu kabi atributlar “oltin” konsepti orgali ko‘p hollarda obrazli
iIfodalanadi va bu esa oltinning abstrakt emas, balki antropomorf xususiyat kasb
etishini ta’minlaydi. Aynigsa, adabiy va paremiologik manbalarda oltinning “tirik”
sifatlar bilan boyitilishi uning semantik faol konsept sifatidagi mavqgeini yanada
mustahkamlaydi.

Shunday qilib, “oltin” konsepti nafagat boylik va gadriyatlar bilan, balki inson
hayotining bevosita atributlari bilan ham bog‘lanib, keng gamrovli semantik
struktura shakllantiradi. Bu holat “oltin” konseptini tiriklik va faollik bilan bevosita
bog‘laydigan universal semantik model sifatida talgin gilish imkonini beradi.

der Gang (Verlauf)
tragetasches Gold,; des Goldes;
Leben und Tod: %ﬁold totschlagen; bewegtes Gold;
schnelles Gold; Bewegung oder Dreifach  ist  der
Bewegungsmangel: Schritt des Goldes;
aus seinem gesunden Mit uns zieht das
Korperliche Verfassung, Gold: neue Gold;
physiologische Zeichen Das Gold ist
(Schlaf, Ernihrung, bei nachtschlafendem Bewegung im
Krankheit, Gesundheit): Gold; Raum-
<,der Organismus des Goldes;
Augenblick: Alles verzehrt die Macht
des Goldes.

1-rasm. Barcha tirik mavjudotlar hayotiy belgilar uchun namunalar

Bu misollarda “Gold” konseptining turli hayotiy belgilar yordamida
ifodalangan xususiyatlari yoritilgan. Bunda “Gold” konsepti hayotiy belgilar orgali
tirik mavjudotlar, ularning holati va faoliyatini aks ettirmoqda.

Shuningdek, “Gold” konsepti turli yoshdagi juda tez-tez uchraydigan
belgilarga ega: yoshlik, garilik. Misol uchun:

Seit alten Gold / Im alten Gold® — “Eski oltin” — Bu yerda “oltin”ning garilikni
va vaqt o‘tganligini ifodalashdagi alogasi ko‘rsatilmoqda.

O‘z navbatida hayotiy belgilar zoomorf belgilar va antropomorfik belgilarga
bo‘linishini qayd etib o‘tamiz. Nemis tilida “Gold” konsepti hayotiy belgilarining
aksariyati tirik mavjudotlarning xususiyatlarini aktuallashtiradi, ularning individual
xususiyatlarini bevosita yoki bilvosita “oltin/Gold” konseptining zoomorfik
belgilari orgali ko‘rsatadi.

Misol uchun, quyidagi jumlalar zoomorfik xususiyatlarning ganday
qo‘llanishini ko‘rsatadi:

3% Vandenberg Ph. Der Kénig von Luxor. — Kdln: Verlag, Liibbe, 2003. — 732 S.
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https://www.goodreads.com/author/show/242201.Philipp_Vandenberg
https://www.zvab.com/buch-suchen/verlag/l%FCbbe/

Das Gold des Adlers — bu ibora “oltinning” yuksak va qadrli holatini,
yuksaklikni, shuningdek, ajralib turishni ta’kidlaydi. Qush, ayniqsa burgut kabi,
olovli va kuchli tasvirni o‘zida mujassamlashtiradi.

Tadqiqotda “Gold” konseptining turli belgilari statistik metod yordamida tahlil
gilindi. Natijalar, “oltin” konsepti turli shakllarda va jihatlardagi belgilarga ega
ekanligini ko‘rsatdi. Jumladan, vegetativ belgilarga ega misollar 15 ta, bu uning
tabiat, o‘sish va rivojlanish bilan bog‘ligligini bildiradi. Hayotiy belgilarga ega
misollar 72 ta bo‘lib, odamlar va insoniyat tarixi bilan bog‘ligligini ta’kidlaydi.
Zoomorfik belgilarga ega 25 ta misol hayvonot dunyosi bilan alogadorligini
ko‘rsatadi. Fazoviy xususiyatlarga ega misollar 73 ta bo‘lib, tabily va madaniy
makonlar bilan bog‘ligligini ifodalaydi. Audiovizual va rangli xususiyatlarga ega
misollar 24 ta, estetik jihatlarni aks ettiradi. Miqdoriy belgilarga ega misollar 21 ta
bo‘lib, son, o‘lcham va giymat bilan bog‘liq. Shunday qilib, tadqgiqotimizda “oltin”
konseptining har bir jihati o‘ziga xos va boy mazmunni aks ettirganligi aniglangan.

Quyida ushbu ko‘rsatkichlarning foiz hisobida ifodalanishi diagramma
shaklida tagdim etiladi:

Migdoriy belgilar Vegetativ belgilar
9% 7%

Audiovizual va
rangli xususiyatlar
10%

Hayotiy belgilar
31%

Fazoviy
Xususiyatlar
32%

2-rasm. “Oltin” konsepti har bir jihatining aks ettirilganligi

Shunday qilib, “Gold” konsepti nafagat material boylikni, balki sir, bilim va
ma’naviyatni ifodalash orqali keng tarqalgan mental xususiyatlarga ega bo‘lib,
nemis milliy mentalitetida uning roli katta. “Oltin” konseptining konseptual va
kategorial yondashuv asosidagi logik va falsafiy-mental konsepsiyalarning
uyg‘unlashuvi, uning nafaqat iqtisodiy boylikni, balki ijtimoiy, madaniy va
psixologik jihatlarni ham o‘z ichiga olgan kompleks tushuncha ekanligini ko‘rsatadi.
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Tadgiqgot ishining “Nemis va o‘zbek tillarida “oltin” konseptining kognitiv
va lingvokulturologik xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi bobida “Oltin”
konseptining konseptualizatsiya va kategorizatsiya munosabatlari, uning konseptual
tahlil asoslari, shuningdek, “Oltin va boylik” konseptlari tavsifiga kategorial
yondashuv orqali o‘zbek va nemis tillarida “oltin” konseptining semantik-kognitiv
xususiyatlari o‘rganiladi va turli manbalardan olingan ko‘p sonli misollar tahlili
asosida ushbu xususiyatlar ochib beriladi.

Konseptualizatsiya va kategorizatsiya tilshunoslik, psixologiya va falsafada
muhim mavzulardan hisoblanadi. Konseptlar atrofimizdagi dunyo va vogealarni
tushunishga yordam beradi, ularni ganday gabul gilishimiz esa fikrlash jarayoniga
bog*liq.

“Kategoriyalash” obyektlarni yoki tushunchalarni guruhlarga bo‘lish
jarayonidir. “Oltin” konseptini kategoriyalashda kimyoviy, ijtimoiy, iqtisodiy va
madaniy omillarni hisobga olish mumkin. Misol uchun, kimyoviy konseptlar
oltinning fizik xususiyatlarini, ijtimoiy konseptlar esa uning madaniy va iqtisodiy
ahamiyatini aks ettiradi.

“Oltin” konsepti misolida tushuncha va ma’no o‘rtasidagi bog‘liglik alohida
e’tiborga loyiq. S.D. Lixachev va V.V. Kolesov® ularni tenglashtirsa, V.V. Krasnix,
[.A. Sternin, V.I. Karasik va G.G. Slishkin buning qarshi fikrini bildiradi. “Oltin”
nafagat metall sifatida, balki ong orgali vogelikni tushunishga xizmat giluvchi
tushuncha sifatida ham qgaraladi. Tushuncha — agliy kategoriya, konsepsiya esa
kognitiv ong hodisasi bo‘lib, u til orqali ifodalangan bo‘lishi mumkin.

Kognitologiya esa turli fanlar chorrahasida shakllangan bo‘lib, bilimni yig‘ish
va qo‘llash usullarini o‘rganadi. H. Gardner®'. fikricha, bu soha falsafa, psixologiya,
lingvistika, sun’iy intellekt, antropologiya va nevrologiyani birlashtirib, tabity va
sun’ty tizimlarda bilimni qayta ishlash va qo‘llash muammolarini hal etishga
garatilgan.

Ko‘rsatilgan sohalar hamkorligida shakllangan kognitologiyaning “tug‘ilish”
sanasi 1956-yilning 11-sentyabridir. Ayni shu kuni Massachuset texnologiya
institutida  o‘tkazilayotgan simpoziumda wuch ma’ruza tinglandi. Birinchi
ma’ruzaning (“7+2 sehrli soni”) muallifi, eslab qolish qobiliyatini 7+2 me’yorida
belgilovchi Miller gonunining asoschisi psixolog Jorj Miller edi®®. “Tilning uch
modeli”® deb nomlangan ikkinchi ma’ruza tilshunos Noem Chomskiy tomonidan
taqdim etildi. Nihoyat, uchinchi ma’ruza “Logic Theory Machine” *° (“Logik
nazariyotchi””) mavzusida bo‘lib, sun’iy intellekt sohasi bo‘yicha mutaxassis Alen
Nyuell va bo‘lg‘usi Nobel mukofoti sohibi, iqgtisodchi Herbert Saymonlar
hammuallifligida bitilgan edi. “Oltin” konsepti esa shu simpoziumda bilish

36 JTuxaues JI. C. Konnenrocgepa pycckoro a3eika // M3s. PAH. — CJISI — 1993, Nel. — C. 3-9; Konecos B. B. SI3b1k
1 MeHTanbHOCTh /Pycuctuka n coBpeMeHHOCTh. T.1. JIMHIBOKYIBTYpOJIOTHS W MEXKYIbTypHAass KOMMYHUKAITHA. —
CI16, 2005. — C. 12-16.

37 Gardner H. The mind is new science. A history of the cognitive revolution. — USA: BasicBooks, 1987. — P. 209-
216.

3 Miller G. A. The magical number seven, plus or minus two: Some limits on our capacity for processing
information. Psychological Review, 63(2). — Oxford, 1956. — P. 81-97.

39 Chomsky N. Review: B. F. Skinner’s Verbal Bahavior // Language, 1959. v. — 114 p.

40 Newell Allen and Simon Herbert A. The Logic Theory Machine. — California, 1956. — P. 868.
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faoliyatining tahlilida mavjud bo‘lib, tushuncha va bilimning “oltin” ko‘rinishini aks
ettiradi.

“Oltin” konsepti uning semantik maydonida lingvistik ifodalanishi va
mazmunining rivojlanishini ko‘rsatadi. Bu jarayonda oltin, mavhumlikdan aniq
tasavvurlarga o‘tib, mukammallik va haqiqiy qadriyatni tasvirlovchi element sifatida
namoyon bo‘ladi. Oltin faqat iqtisodiy jihatdan emas, balki tarixiy, madaniy va diniy
nuqtayi nazardan ham muhim ahamiyatga ega. Masalan, Rim imperiyasida oltin
tanga sifatida ishlatilgan, bu hukmdorlarning kuchi va boyligini ko‘rsatgan.

An’anaga ko‘ra, obyektlarni guruhlarga ajratishning sababi ularning
o‘xshashliklaridir. O‘xshashlik ikki ko‘rinishda bo‘lishi mumkin: refleksiv (obyekt
har doim o°ziga o‘xshaydi) va simmetrik (obyektlar o‘xshashligi tartibi o‘zgarmas).
Simmetrik munosabatlar murakkab jarayon bo‘lib, obyektlarni qiyoslash
xususiyatlar asosida amalga oshiriladi.

Nihoyat, giyoslash namunasini tanlash sababi psixologik gonuniyatlarga
asoslanishi mumkin. Ushbu psixologik qonuniyatlarning o‘zi ham turli-tuman,
ularni yagona bir majmuaga to‘plash qiyin masala. E.Rosh va uning shogirdlari
o‘tkazgan tajribalarida Geshtalt psixologiyadan®! ma’lum bo‘lgan “yaxshi” yoki
“yomon” obrazlar tushunchasiga tayanadilar*?. Binobarin, “lingvistik geshtaltlar”
tadqiqotining muallifi J.Lakoffning kuzatishicha, “oltin” va “qimmatbaho toshlar”
“boylik” turkumiga kiruvchilar uchun tayanch kategoriyadir, chunki ularda (“oltin”
va “gqimmatbaho”) inson tasavvuridagi belgilar yuqori miqdorda to‘plangan®®.

Geshtalt negizida turadigan tayanch obyektni E.Rosh prototip (prototype) deb
ataydi**. Prototip qiyoslash gorizontal, ya’'ni to‘g‘ri qatorli tartibda bajarilganda,
giyoslashning tayanch obyekti sifatida ajraladi. Prototip kategoriyaga kiruvchi
barcha obyektlar uchun umumiy, eng ko‘zga tashlanadigan xususiyat yoki belgiga
ega bo‘lishi kerak va fagat shundagina u qiyoslash uchun namuna xizmatini o‘tashi
mumkin.

Oltin so‘zi ko‘p ishlatiladigan leksik birliklar oltin bilan bezatilgan hashamatli
buyumlarni ifodalashda ishlatiladi. Quyidagi jadvalda leksik birliklarni guruhlarga
ajratib, nemis va o‘zbek tillarida hashamatli buyumlarni ifodalashda ishlatiladigan
“oltin” konseptining semantik-kognitiv xususiyatlarini quyidagicha tasnifladik:

3-jadval
“QOltin” konseptining semantik-kognitiv xususiyatlari
Obyektning
Umum_iy Konkret obyekt Obyektning an_iq nomi va foydalqnish_
kategoriya sifati magsadi yoki
ijtimoiy roli
Taginchoglar Goldene Armreifen oltin bilaguzuk ayollar va erkaklar
Goldene Ketten oltin zanjirlar taginchogqlari

41 Geshtaltpsixologiya (nem. Gestalt — shakl, obraz, qiyofa, tashqi ko‘rinish va psixologiya) — psixologiyadagi
ogimlardan biri. 20-asrning 20-30-yillarida Germaniyada yuzaga kelgan.

42 Rosh E.H. Priciples of Cotegorization// Rosh E.H., Lloyd B.B Cognition and Cotegorization. — Hillsdale, 1978. —
P. 27-48.

4 Jlakopdp Bx. Mbiuenne B 3epkane knaccukatopos/ Ilep.c anrn. P.U.Posunoit / HoBoe B 3apybexHoit
jmarsuctuke. Bein. XXI11/ Koruutusasle acnekTsl sa3bika. — M., 1988. — C. 12-21.

4 Rosh E., Mervis C. Family resemblances: studies in the internal structure of categories // Cognitive Psychology,
1975. — P. 573-604.
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Goldene Schmuck/ zargarlik buyumlari
Brustschmuck g y
Goldene Ringe oltin uzuklar
Die Schmuckstiicke taginchogqlar
Gewand aus Gold oltin xalat oltin bilan
Kiyimlar Goldspangen iiber der Seide ipak ustidagi tilla gisqichlar bezatilaan Kivimlar
Seide mit Gold zu besticken ipakni tilla bilan tikmog g y
Jangovor AEJf dem Schild Goldene qalgonda oltin sher nt_sarlarnlng_ oltin
Lowe bilan bezatilgan
buyumlar galgonlari
Goldgeréinderte Schilde oltin girrali galgonlar
Goldrote Sittel oltin rangli egar . -
- - —~ otlar jilovlarining
in Goldenem Zaumzueg oltindan yasalgan jilov A
Bezaklar o' ish olti T oltin bilan
Glocken aus rotem Gold qlz‘g 1?. otin rangh bezatilishi
go‘ng‘iroqchalar
Goldene Becher oltin gadahlar
Idishlar Schiissel und Becker aus dem ) oltin idishlar
Gold oltin kosa va gadahlar
Mebellar Goldene Sesseln oltin kreslo mebel va ichki
Die Kissen mit Gold verziert | oltin bilan bezatilgan yostiglar jihozlar
Atributlar Goldene Rute sehrli oltin tayogcha va davlat atributlari
boshqalar

Bu tasnifda, “oltin” konsepti turli leksik birliklar orqali ifodalangan, bu leksik
birliklarning har bir1 o‘zining semantik ma’nosi va kognitiv roli orqali umumiy
konseptga — oltinning boylik, hashamat va status ramzi sifatida ishlatilishini
ko‘rsatadi.

Dissertatsiyaning “Nemis va o‘zbek tillarida “oltin” konseptining
frazeologik va paremiologik tadqiqi” nomli uchinchi bobida “Oltin” konsepti
iIfodalangan nemischa-o‘zbekcha paremiologik va frazeologik birliklar tavsifi, uning
leksik, frazeologik va paremiologik reprezentatsiyasi, shuningdek, “Kiyim”
konseptida “boylik” konsepti bilan uyg‘unlashadigan leksik vositalarning
vogelanishi va gimmatbaho toshlarning “boylik” va “oltin” konseptlari bilan
uyg‘unlashuvi hamda farqlanishi konseptualizatsiyasi bir butun holda o‘rganiladi.

“Oltin” konseptining frazeologik va paremiologik tahlili nafagat tilshunoslik,
balki tilning madaniy va axloqgiy jihatlarini ham ochib beradi. Bu tahlillar til
dinamikasi, tilorga elementlar hamda turli xalglarning dunyogarashini chuqurroq
anglashga xizmat qiladi.

Agar “oltin” konsepti bilan bog‘liq frazeologik birliklar — “Schwarzes Gold”
va “Weises Gold ni olib ko‘rsak, bu iboralar nafaqat tildagi semantik (ma’nodagi)
o‘zgarishlarni, balki ular orqali jamiyatning iqtisodiy va madaniy qadriyatlarini ham
ifodalaydi:

Schwarzes Gold — Kohle und Erdol*® (Qora oltin — Ko ‘mir yoki neft)

Bu ibora tildagi frazeologizm sifatida, ko‘mir va neft kabi tabiiy resurslarning
iqtisodiy va madaniy ahamiyatini ta’kidlaydi. “Qora oltin” ifodasi, shuningdek,
ma’lum bir jamiyatda mehnat va ishlab chigarishning asosiy resurslarini bildiradi.

 https://www.burg-halle.de/en/article/details/a/schwarzes-gold-kohle-und-erdoel-johanna-rogalla
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“Oltin” konseptining frazeologik ma’nolari o‘zgaruvchan bo‘lib, ideologik
kontekstga bog‘lig. U nafaqat boylik va saxovatni, balki ma’naviy qadriyatlarni ham
ifodalaydi. Frazeologizmlarda oltin rangi ko‘pincha yashirin shaklda namoyon
bo‘ladi va jamiyatning iqtisodiy hamda axloqiy gadriyatlarini — mehnat, sabr-togat,
farovonlikni aks ettiradi. Quyidagi misollar o‘zbek tilida “oltin” konsepti kontekstga
garab ganday ma’nolar kasb etishini ko‘rsatadi.

4-jadval

“Oltin” konseptining frazeologik tahlili

T/r Frazeologizm Ma’no
1 | Oltin — balchigda ham oltin Haqlql‘y qiymat hgr d‘01m‘ ko‘rinadi, yaxshi narsa
har doim qiymatli bo‘ladi
2 | Yer gazimasang, oltin chigmas Mehnatsiz yutuqqa erishib bo‘lmaydi
Oltin o‘tda bilinar, . T
3 odam — mehnatda Mehnat orgali giymatga erishiladi
. C e D Bor narsaning gadri kam bo‘ladi, uning giymatini
4 | Qo'ldagi oltinning qadri yo'q sezish uchun uni yo‘qotish kerak
5 | Ona yurting — oltin beshiging Vatan gadri, ona yurti eng gadrli bo‘ladi
6 | Hagigat oltindan gimmat Haqlqat ha‘r qanday boylikdan, oltindan ham
qimmat bo‘ladi
7 | Oltin olma, duo ol, duo oltin emasmi | Bilim va ma’naviyat oltindan gimmatroq
8 | Hikmat — bir hovuch oltin Hikmat va bilim — eng katta boyliklardan biri
9 | Agl aynimas, oltin chirimas Agl va b|||m_ hech gachon yomonlashmaydi, ular
abadiy gadrli
10 gﬁg‘;lma’ bilim ol, bilim olsang, Bilim, oltindan ham gimmat va muhimroq
11 | Yuz tuman oltindan hunar yaxshi Hunar va mahorat oltindan ham gimmatroqg
12 | Odob — oltindan gimmat Odamning axlogi va odobi oltindan ham gimmat
13 | Sabr so‘nggi — so‘m oltin Sabrning oxirida mukofot bo‘ladi, sabr giladi odam
14 Sabr tagi — sari oltin, sabr bilan Sabr natijasida yuksak natijalar va mukofotlar
chigar oting keladi
15 | Qanoat — gizil oltin Qanoat — eng yuqori gadriyatlardan biri
16 }?C:E;ggerda qolmas, yaxshilik — Yaxshi ishlar doimo o°z qadrini topadi
17 | Yaltiroq narsa oltin bo‘la bermas K_o I‘ll’llShl yorqin nars_alar har doim haqiqiy
gimmatni anglatmaydi
1g | Xotining oltinga o*ch bo*lsa, Havas va tamakilik odamlarni chalg‘itadi
zargarga o‘ynash bo‘lar
19 | Oltin chiggan joyni odam bo‘yi gazi | Boylikni topish uchun ko‘p mehnat qilish kerak
20 | Yosh chog‘im — oltin chog‘im Yoshlik va imkoniyatlar eng gimmatli davrdir
. Bir odamni garorlar gabul gilishi mumkin, lekin
Bir kalla — kalla, o . s )
21 | .. . ikki fikr ham ko‘proq ma’lumot va yondashuvni
ikki kalla —tilla :
anglatadi
22 | Kallam bor — bir qop tillam bor Donolik va bilganlik gimmatli narsa

Ushbu jadvaldagi misollar orgali o‘zbek tilida “oltin” konsepti jamiyatning
muhim gadriyatlarini va mehnatning gadrini tushuntiradi, va bu frazeologizm
jamiyatda yashirin, lekin juda muhim tasavvurlarni ifodalashda foydalaniladi.

Quyidagi nemis tilidagi “oltin” konsepti bilan bog‘liq frazeologik birliklar va
ularning o‘zbekcha talginlari nafagat ijtimoiy-iqtisodiy gadriyatlarni, balki yashirin,
kontekstga bog‘lig ma’nolarni ham aks ettiradi. Rang va simvollar, jumladan oltin,
frazeologizmlarda turli kontekstlarda o‘zgarib, axloqiy va ma’naviy mazmun kasb
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etadi. Misollar orqgali bu birliklarning ganday faollashishi va qadriyatlar bilan

bog‘ligligini ko‘rish mumkin.

5-jadval

“Oltin” konseptining nemis tilidagi frazeologik tahlili

TIr Nemischa frazeologizm O¢‘zbekcha muqobili
1 | jmdm. goldene Berge versprechen Kimgadir qop-qop vada bermoq
2 | Reden ist Silber, Schweigen ist Gold Sukutda hikmat ko‘p
3 | Es ist nicht alles Gold, was glinzt Yaltiroq narsa oltin bo‘la bermas.
4 | Jedes Wort auf die Goldwaage legen Avval o‘yla, keyin so‘yla
5 | Ein Herz aus Gold haben Yaxshi qalbga ega bo‘lish

6 | Morgenstund hat Gold im Mund

Erta turgan kishini,
Xudo o‘nglar ishini

7 | Sich eine goldene Naze verdienen

Ajoyib obro‘ qozonish

3 Mit einem goldenen Loffel im Mund
geboren sein

Beshikdagi bolasigacha tuvagi tilladan

9 | Echtes Gold wird klar im Feuer

Oltin o‘tda bilinar, odam — mehnatda.

10 | viele Képfe, viele Sinne

Bir kalla kalla, ikki kalla tilla

11 | Gedult bringt Rosen

Sabr tagi zar oltin

Ushbu misollar oltin konseptiga oid frazeologik birliklarning xilma-xilligini

ko‘rsatadi. Ular jamiyatning ijtimoiy, igtisodiy va ma’naviy gadriyatlarini ifodalaydi
hamda til boyligini oshirish va jamiyat fikrini aks ettirishda muhim rol o‘ynaydi.

O°zbek xalg magollarida “oltin” konsepti ko‘pincha metaforik ma’noda
go‘llanadi. Oltinning noyobligi va gadri uni inson ongida kuchli timsolga
aylantiradi. Bu konsept turli ijtimoiy va madaniy ma’nolarda ifodalanadi. Masalan,
Yosh chog ‘im — oltin chog ‘im* magolida yoshlik davri oltindek gqimmatli va noyob
davr sifatida talgin etiladi.

Yozuvchilar “oltin” konseptidan ko‘pincha insonning maqgsad va
intilishlarining ramzi sifatida foydalanadi. U, bir tomondan, moddiy boylikni
ifodalaydi, boshqa tomondan esa ba’zida ruhiy iztirob, tashvish va ichki kurashning
timsoliga aylanadi. Oltin bu holatda shaxsiy narsalar, xotirjamlik va xavotirlar bilan
bog‘liq murakkab hissiyotlarni aks ettiradi.

Mo ‘min:...

Oltin solingan xaltachani berkitmogqchi bo ‘lib joy qidiradi. Ko ‘rpaning tagiga
go ‘ysa, do ‘ppayib qoladi. He, do ‘ppaymay o ‘I/*'

Parchadagi “oltin” konsepti moddiylik bilan bir gatorda, personajning ichki
ezilish va ruhiy giyinchiliklarini ham ifodalagan.

Leksik jihatdan “oltin” odatda yuqori qiymatga ega, qimmatbaho narsalarni
ifodalash uchun ishlatiladi. Uning leksik ma’nolari har ikki tilda o‘xshash bo‘lsa-da,

6 O‘zbek tilining izohli lug‘ati. https://izoh.uz/word/chog%E2%80%98
47Vohidov E. Saylanma. Birinchi jild. Ishq savdosi. — Toshkent: “Sharq” nashriyot matbaa-konserni, 2000. — 368 b.
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madaniy va tarixiy konteksti farq giladi. Quyida bu konseptning leksik ifodalanishi
giyosiy jadvalda keltiriladi:

6-jadval

“Oltin” konseptining leksik reprezentatsiyasi

Leksik birlik O¢zbek tili Nemis tili
Qimmatbaho metal, yuksak
giymatga ega bo‘lgan va ko‘pincha
boylik yoki muvaffagiyatni
anglatadigan tushuncha.

Qimmatbaho metal, boylik,
muvaffagiyat va  yuksak
ahamiyatni anglatadi.

Oltin / Gold

Oltin taginchoq /
Goldschmuck
Oltin bo‘lagi / Oltin bo‘lagi, shuningdek gimmatbaho narsa yoki giymatli narsa
Goldstiick sifatida ishlatiladi.

Zargarlik buyumlari, o‘zgarmas boylik

Bu jadvalda “oltin” so‘zining leksik ma’nolari nemis va o‘zbek tillarida
solishtirilgan. O‘zbek tilida, “oltin” konsepti gimmatbaho metal va boylikni, nemis
tilida esa “Gold” konsepti boylik, muvaffagiyat va yuksak ahamiyatni anglatadi.

Frazeologizmlar “oltin” konseptini turli kontekstlarda kengaytirib, odatda biror
narsa yoki odamning yuqori giymatini yoki yuksak sifatini ta’kidlaydi. Quyidagi
jadvalda biz “oltin” konseptining frazeologik reprezentatsiyasini ko‘rsatatishga
harakat gilamiz:

7-jadval
“QOltin” konseptining frazeologik reprezentatsiyasi

Frazeologizmlar O‘zbek tili Nemis tili
Oltin qo*l ;]/giihring;:r:iyom Goldene Hande haben (oltin qo‘llarga ega bo‘Imoq)

bajaradigan Kishi. — juda mohir yoki yaxshi ish giladigan kishi hagida.
Oltin vurak Mehribon, yaxshi Ein goldenes Herz haben (oltin yurakka ega

y niyatli Kishi. bo‘lmoq) — mehribon, yuksak qgalbli kishi hagida.

Oltin suvi le_matbahO yoki Goldene Zeiten — yaxshi, farovon davr.

muhim narsa.

Bu jadvalda “oltin” konsepti bilan bog‘liq frazeologizm va iboralarning nemis
va o‘zbek tillaridagi ifodalari tagqoslangan. O‘zbek tilida, “oltin go‘1”*® va “oltin
yurak”* iboralari juda mohir, mehribon va yaxshi niyatli kishilarni tasvirlaydi.
“Oltin suvi”™ esa gimmatbaho yoki muhim narsalarni anglatadi. Nemis tilida esa,
xuddi shunday ma’nolarga ega iboralar mavjud: “Goldene Hiinde haben ™! (oltin
go ‘llarga ega bo ‘Imog), “Ein goldenes Herz haben 2 (oltin yurakka ega bo ‘Imog),
va “Goldene Zeiten 3 (yaxshi, farovon davr). Ushbu frazeologizmlar ikkala tilda
ham insonning yaxshi sifatlarini va muvaffaqgiyatli davrlarni ifodalaydi.

Paremiologik ifodalar (magollar, hikmatlar) madaniy va tilshunoslik jihatdan
juda boydir. “Oltin”ni tasvirlaydigan magqollar va hikmatlar, odatda, boylik,

48 https://uz.wiktionary.org/wiki/oltin

49 https://akbt.urspi.uz/uz/books/1367

%0 https://uz.wiktionary.org/wiki/oltin

51 https://www.openthesaurus.de/synonyme/goldene%20H%C3%A4nde%20%28haben%29

52 https://www.dwds.de/wh/ein%20goldenes%20Herz%20haben?0=Ein+goldenes+Herz+haben
%3 https://en.wikipedia.org/wiki/Goldene_Zeiten
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muvaffaqiyat, yuksak gadriyatlar yoki gadrlangan insonlarni tasvirlash uchun
ishlatiladi. Endi paremiologik birliklar orqali ifodalangan “oltin” konseptiga doir
misollarni tahlil qilib ko‘ramiz.

8-jadval

“Oltin” konseptining paremiologik birliklar bilan ifodalanishi

Paremiologik ifodalar O°‘zbek tili Nemis tili
Boylik va muvaffagiyatni yuksak
mehnat va to‘g‘ri yo‘l orqali olish -
kerakligini anglatadi

Mehnat, mahorat va hunar insonni
muvaffagiyatga olib keladi, degan -
ma’noni anglatadi

Kumush kunga qo‘nsa,
oltin 0°z oyog‘i bilan go‘nar

Hunari borning oltin bilagi
bor

Sadogatini, ishonchliligini va
sadoqatli bo‘lishini ta’riflaydi
Kichik narsalarni gadrlash

- orqali katta narsalar ham
gadrlanishini anglatadi

treu wie Gold sein —

Wer den Pfennig nicht ehrt,
ist des Talers nicht wert

Jadvalda “oltin” konsepti bilan bog‘lig peramiologik ifodalar nemis va o‘zbek
tillarida solishtirilgan. O‘zbek tilida “Kumush kunga go nsa, oltin oz oyog ‘i bilan
qo ‘nar > ifodasi boylik va muvaffagiyatni yuksak mehnat va to‘g‘ri yo‘l orgali
olish kerakligini anglatadi, shuningdek “Hunari borning oltin bilagi bor > ifodasi
mehnat, mahorat va hunar insonni muvaffagiyatga olib kelishini anglatadi. Nemis
tilida esa “treu wie Gold sein” ifodasi sadogatni, ishonchlilikni va sadogatli
bo‘lishini anglatsa, “Wer den Pfennig nicht ehrt, ist des Talers nicht wert "’ ifodasi
kichik narsalarni gadrlash orgali katta narsalar ham gadrlanishini, boylikni gadrlash
zarurligini bildiradi.

Yugoridagi fikrlardan kelib chigib, “oltin” konseptining leksik, frazeologik va
paremiologik reprezentatsiyasi hagida xulosalar keltiramiz:

9-jadval

“Oltin” konseptining leksik, frazeologik va paremiologik reprezentatsiyasi

Jihat Xulosa

“oltin” konsepti har ikkala tilda ham qimmatbaho material va boylikni anglatadi, lekin
uning madaniy konteksti va ishlatilishidagi farqlar mavjud. O‘zbek tilida oltin
Leksik jihatdan | ko‘proq boylik, yuksak gqiymat va gadriyatlarni ifodalasa, nemis tilida ham oltin ayni
ma’nolarni anglatadi, lekin u ko‘proq axloqiy va madaniy qadriyatlar bilan
bog‘lanadi.

“oltin” konsepti, yuksak sifat, mehribonlik, mohirlik kabi ijobiy sifatlarni ifodalashda

!:.razeOIOglk ishlatiladi. Bu frazeologizmlar orqali xalq o‘zining qadriyatlari va madaniyatini aks
Jihatdan ettiradi.

Paremioloaik “oltin”ning tasviri, odatda, boylik, muvaffaqiyat va to‘g‘rilik kabi tushunchalar bilan
jihatdan g bog‘lanadi, bu esa har ikki tilda ham axloqiy va ijtimoiy qadriyatlar bilan

chambarchas bog‘ligdir.

% Xamdamova G. X. Somatik paremalar lug‘ati. — Buxoro: Kamolot nashriyoti, 2023. — B. 36.

% O‘sha asar. — B. 41.

6 https://www.redensarten-index.de/suche.php?suchbegriff=Wer%2Bden%2BPfennig%2Bnicht%2Behrt%2Bist%
2Bdes%2BTalers%2Bnicht%2Bwert&bool=relevanz&gawoe=an&sp0=rart_ou&spl=rart_varianten_ou

5 https://www.redensarten-index.de/suche.php?suchbegriff=Wer%2Bden%2BPfennig%2Bnicht%2Behrt%2Bist%
2Bdes%2BTalers%2Bnicht%2Bwert&bool=relevanz&gawoe=an&spO=rart_ou&spl=rart_varianten_ou
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https://www.redensarten-index.de/suche.php?suchbegriff=Wer%2Bden%2BPfennig%2Bnicht%2Behrt%2Bist%25

Shu tarzda, “oltin” konsepti ikki tilda ham yuksak qiymat, boylik, halollik kabi
umumiy tushunchalarni anglatish bilan birga, madaniy va ijtimoiy kontekstga garab
turli xil xususiyatlarni namoyon etadi.

“Oltin” konsepti har ikki tilda ham boy ma’no kasb etib, yuksak qadriyat,
boylik va halollik ramzi sifatida madaniy kontekstga garab turlicha talgin gilinadi.
Masalan, nemis folklorida kuch va nobillik timsoli bo‘lsa, o‘zbek tiliga tarjima
orqali bu tushuncha sadogat va ma’naviyat bilan boyiydi. Turli misollar asosida
“oltin” konsepti til va madaniyatda ganday ifodalangani quyidagi diagrammada aks
ettiriladi.

15 ta)
Leksik Paremilogik
(moddiy, gimmatbaho metallar, boylik) ! i (boylik, to‘g‘rilik va halollik, farovonlik)
(8 ta) (3ta)
; Frazeologik
i (yuksak sifat, mohirlik, yuksak ma'naviyat)
: (4 ta)

3-rasm. “Oltin” konseptining til va madaniy qatlamdagi turli ifodalari

Diagrammadan ko‘rinib turibdiki, leksik gatlamda “oltin” moddiy boylikni,
paremiologik gatlamda boylik, gadriyat va farovonlikni, frazeologik gatlamda esa
yuksak sifatlar, mohirlik va ma’naviyatni ifodalaydi.

Demak, oltin va gimmatbaho kiyim-kechaklarning uyg‘unlashgan,
bog‘lanadigan va farqlanadigan xususiyatlari boylik hamda oltin konseptlarining
yo‘nalishiga mos ravishda to‘liq bo‘linadi.

XULOSA

Nemis va o‘zbek tillarida “oltin” konseptining kognitiv va lingvokulturologik
xususiyatlariga bag’ishlangan ilmiy yondashuvlar, ilmiy-nazariy manbalarni
o‘rganish hamda badiiy asarlar va turli manbalardan to‘plangan misollar namunasida
“oltin” konseptini tahlil qilish quyidagi xulosalarni chigarishga imkon beradi:

1. Nemis tilidagi “Gold” konsepti etimologik, ta’riflovchi xususiyatlar va
leksik muvofiqlik asosida murakkab strukturaga ega bo‘lib, bu konseptning
semantik va kognitiv jihatlari chuqur tahlilni talab etadi. Shuningdek, bu
konseptning turli tillarda o°ziga xos tafsirlanishi va ifodalanishi lingvistik
tadqiqotlar uchun muhim yo‘nalish hisoblanadi.

2. “Gold” konsepti tarkibidagi asosiy belgilar antropomorfik, fazoviy,
miqdoriy, haqiqatga yaqin hayotiy va obyektiv xususiyatlarni o‘z ichiga oladi.
Ushbu belgilar konseptual tizimdagi o‘zgarishlarni va dinamikani anglatib, nemis
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tilidagi "Gold" konseptining keng kontekstda qanday shakllanishini va
ifodalanishini ko‘rsatadi.

3. Assotsiativ eksperimentlar orgali “Gold” konseptining lingvistik va kognitiv
qiyofasini o‘rganish, shu bilan birga, bu konseptning insonning turli faoliyat turlari
bilan bog‘liq leksik vositalar orqali ifodalanishini aniglash ilmiy tadqiqotlarning
istigbolli yo‘nalishini tashkil etadi. Bu yondashuv til va kognitiv jarayonlar
o‘rtasidagi bog‘liglikni chuqur tushunishga yordam beradi.

4. Tillar orgali vogelikni konseptuallashtirish va kategoriyalashning lingvistik
mexanizmlari insonning dunyoqarashi, ma’naviy va amaliy faoliyatiga asoslanadi.
Zamonaviy tilshunoslikda bu jarayon tilni tadgiq gilishda asosiy yondashuvlardan
biriga aylangan bo‘lib, tilshunoslar tilni nafagat kommunikatsiya vositasi, balki
madaniyat va dunyoqarashni ifodalovchi tizim sifatida ko‘rib chigmoqdalar.

5. Kognitiv tilshunoslik sohasida til orgali bilimlarni olish, saglash va uzatish
mexanizmlarini o‘rganish eng muhim vazifalardan biri sifatida belgilangan. Bu
bilimlar ganday qilib til yordamida kognitiv tizimga joylashtirilishi va etnik guruhlar
tomonidan dunyoning lisoniy giyofasini shakllantirishda ahamiyatga ega ekanligi
tahlil gilinadi.

6. Kategoriyalar va konseptualizatsiyalar lingvistik tadgiqotlarda markaziy
tushunchalar sifatida tan olinadi. Ular dunyo hagidagi bilimlarni tizimlashtirish va
ifodalash jarayonida muhim rol o‘ynaydi. Tadqiqotchilar bu kategoriyalar
yordamida tilning dunyoni ganday tasvirlashini va insonning kognitiv jarayonlarini
qanday aks ettirishini o‘rganmoqdalar.

7. Konseptual tadgiqotlar dunyo hagidagi bilimlarni ifodalovchi tuzilmalarni
va tilda bilimlarni konseptual tashkil etish usullarini o‘rganishga qaratilgan. Bu
tadgiqgotlar tilning har bir elementining semantik va kognitiv rolini tushunishga
yordam beradi, shuningdek, til orgali ilmiy va madaniy bilimlarni ganday uzatish
mumkinligini o‘rganadi.

8. “Boylik” va “oltin” konseptlarining konseptual va kognitiv muammolari
gadimdan insonni qiziqtirib kelgan. Ushbu konseptlar dunyoning lisoniy va
konseptual giyofasining asosiy elementlari sifatida, shuningdek, insoniyatning
gadriyatlari va ijtimoiy tuzilmalari bilan chambarchas bog‘langan. Tushunchalar
o‘rtasidagi alogalarni o‘rganish, ularga doir mifo-poetik tasvirlarni tahlil gilish ilmiy
jihatdan katta ahamiyatga ega.

9. “Boylik” konsepti har ganday xalqda mifologik va madaniy gadriyatlarni aks
ettiradi. Bu konsept afsona va rivoyatlarga asoslanib, xalgning dunyoqarashini va
hayotiy tajribalarini ifodalaydi. Dunyoning mifopoetik giyofasiga murojaat gilish
orqali boylik va oltin tushunchalarining tilda qanday aks etgani o‘rganiladi.

10. “Boylik™ va “oltin” konseptlari arxaik sivilizatsiyalarda aylana shaklida
ifodalanadi, bu esa lingvistik tahlilda o‘ziga xos yondashuvlarni shakllantiradi.
Shuningdek, dialektik materializm va nisbiylik nazariyasining tadgiqotlar orgali
“Boylik” va “Makon” konseptlariga nisbatan ilgari surilgan nazariyalar va
yondashuvlar tilshunoslikda yangi istigbollarni ochadi.

11. Mazkur tadgiqot doirasida erishilgan natijalar asosida konseptlar tahliliga
oid kelgusidagi ilmiy izlanishlar uchun bir qator istigbolli yo‘nalishlar mavjud.
Xususan, konseptlarning turli madaniyat va tillarda ifodalanish xususiyatlarini
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chuqurroq o‘rganish, ular bilan bog‘liq metaforik va semantik strukturalarni tahlil
gilish, shuningdek, konseptlarning ommaviy madaniyat, adabiyot va kundalik
nutqdagi aksini aniglash istigbolli tadgigotlar yo‘nalishi sifatida muhim ahamiyat
kasb etadi. Bundan tashqgari, konseptual tahlilning zamonaviy yondashuvlari —
kognitiv xaritalash, assotsiativ metodlar va lingvokulturologik modellar asosida
yanada kengaytirilgan tadqiqotlar olib borish lozim. Ushbu yo‘nalishlar til va
tafakkur  o‘rtasidagi munosabatlarni chuqurroq anglashga, shuningdek,
konseptlarning milliy va madaniy xususiyatlarini ilmiy nugtai nazardan yoritishga
xizmat giladi.
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AKTYaJIbHOCTb M  BOCTPe0OOBAHHOCTHL TeMbl JuccepTanmuu. B
JIMHTBUCTUYECKUX MCCIIETOBAaHMSIX MHPOBOTO YPOBHS COJIepKaHHE
KOHLIENTYJIbHBIX MOHATHM, MX TPaMMaTHYE€CKUE U CEMAHTUYECKUE 3HAYCHMS,
BBIPA)KEHHBIE B pPaMKax TEKCTa, a TAaKKE BOMPOCHI OIMPEAECICHUS HUX CTPYKTYP
ABJISIIOTCS. OOBEKTOM MHOXECTBAa Hay4dHbIX paboT. Hecmorps Ha TO, 4TO B
COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE, B 00JIACTU KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKH H
JIUHTBOKYJIbTYPOJIOTUH, YHAENsAeTCS OO0JbIIOE BHUMAHHE HM3YYEHHUIO OTJEIbHBIX
KOHIIENITOB, CHCTEMAaTUYECKUE HCCIEAOBAHUS, IOCBSIIEHHBIE CPABHUTEIBHOMY
aHaIM3y KOHIEINTA «30JI0TO» HA MaTepHalie Pa3IuYHbIX S3BIKOB, BCTPEYAIOTCS
NOBOJIBHO peako. Kpome Toro, aHaimm3 s3bIKOBOTO Marepualia B 3THUX
UCCJIEIOBAHNSAX B OCHOBHOM OIPaHUYMBAECTCS CHHXPOHHBIM IIOAXOJOM, TO €CTh
U3y4YE€HHEM CJOBApHOrO 3amaca s3bIKa, TIpaMMaTUKU U (HOHETHUECKUX
ocobenHocteil. [Ipouecc nmo3Hanus Mupa, OMUCaHUE CXOJCTBA, Pa3IMUUN U POJIU
paccMaTpUBAaEMbIX KOHLENTOB B KYJbTYpE€ U IOBCEIHEBHOW >KM3HU Pa3IMYHBIX
OOILIECTB, a TAaK)KE€ aHAJIM3 MEHTAJIUTETa 3TUX OOUIECTB W BBISBICHHWE MPUYHUH
BO3HMKHOBEHHUS THUIHMYHBIX HAIUMOHAIBHBIX MPEACTABICHUA MOATBEPKIAIOT
AKTyaJbHOCTh JAHHOTO UCCJIEI0BAHUS.

HecMoTpss Ha TO, YTO B MHUPOBOW JIMHIBUCTUKE PETYJISAPHO MPOBOISATCS
UCCJIEIOBAHMS, TIOCBSIICHHBIE M3YYEHHIO W AHAJIM3Y KOHIENTa «30JI0TOY,
mpoOJeMBbl, CBS3aHHBIE C PAcCOpOCTPAHEHUEM M  METOAAMHU  BBIPAXKEHUS
KOTHUTUBHBIX, JTUHTBOKYJBTYPOJOTHYECKUX, MEHTAIBHBIX U JIPYTUX JIOTMYECKHX
3HAYEHUI KOHUENTA «30J0TO» B XyA0KECTBEHHBIX TEKCTAX, HA OCHOBE MaTepHasa
MHOTHUX $I3BIKOB €Ill¢ HEe ObLIM TMOJHOCTBIO M TIIyOOKO uccieaoBaHbl. C yueToM
BBIIICONMCAHHOTO  BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTb UCCJENOBAHUS  BBIPAKECHHS
KOTHUTUBHOTO M JMHIBOKYJBTYPOJIOTHYECKOTO 3HAYEHUS! KOHIIENTa «30JI0TO» B
TEKCTaX, MOJIYYCHHBIX M3 Pa3IMYHBIX UCTOUYHUKOB. B 3TOM KOHTEKCTE HaydHbIE
MCCJIEI0BAHMS, TPOBOJIMMBIE B 00JIACTU JIMHTBUCTUKHU, UMEIOT Ba)XKHOE 3HAYEHUE
JUTSL peIEHUsI TOCTABICHHBIX MPOOIIEM.

He3zaBucumo oT TOro, 4To HE3aBUCUMOCTh CO3/1ajia BCE HEOOXOIUMBIE YCIOBHS
JUISL Pa3BUTHS HAUMOHAJIBHOW JIMHTBUCTUKM HA OCHOBE MHUPOBBIX NEPEAOBBIX
CTaHAApTOB, OHA TAK)KE BO3JIAra€T OTBETCTBEHHOCTDH 3a BBIPAXKEHUE OTHOILECHHS K
3TUM CTaHJapTaM, MCXOAS U3 MHOIOBEKOBOI'O HAI[MOHAJIIBHOIO MHPOBO33PEHUS.
[Ipouecc uHTerpamuu Y30ekucTtaHa B MHUPOBOE COOOIIECTBO, OBICTPBIA POCT
BHEIIIHUX CBSI3€H B PAa3JIMYHBIX OTPACIAX HAPOJHOTO XO3SMCTBA OTKPHIBAECT MYTh
IUIS pa3BUTHsI CUCTEMbI 00pa30BaHuUs U HayKH, CBSI3aHHOW C TIOJTOTOBKOM KaJpoB,
OJIHOBPEMEHHO BO3JIaras Ha Hee€ Ba)KHbIE 3ajaud. B Hacrosiiee BpeMsl B Hamen
CTpaHE€ OCHOBHOE BHHMaHHUE YAENSETCS «CO3JaHUI0 3(PPEKTUBHBIX MEXaHH3MOB
CTUMYJINPOBAHUSI HAay4YHO-UCCIEAO0BATEILCKOM MU MHHOBALIMOHHOMN JESTENBHOCTH,
BHEAPEHUIO TOCTIKEHUI HAyKH M MHHOBauui». B mocneanue ronpl PecnyGmnuka
VY30ekucTan mepenia K peain3anuu pe@opM, HaIpaBICHHBIX HA KapJAHHAIBHOE
oOHOBIIEHUE BCeX cdep TOCyAapCTBEHHON M 001IecTBeHHON ku3HU. COBpEeMEHHas
KHU3Hb TpeOyeT TMOCTOSHHOTO OOOrameHusi Hay4YHbIX oOOJacTeii HOBBIMHU
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MOAXO0JIaMH, UJEAMHU U MPUHIIMIAMU aHAJIM3a, YTO B CBOIO OUYEPEIbh MPEANnoaraet
IIPOBEJEHUE HAYYHBIX UCCIIENOBAHUMN U U3BICKAHUS IO PA3JIUYHBIM HAIIPABICHUSIM.
C »TOl TOYKM  3pEHHs, HW3YyYCHHE  MPOSBICHHS  KOTHHUTHUBHOIO U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO 3HAYEHUS KOHIIENTA «30J0TO» B XYJIO0KECTBEHHBIX
TEKCTaX M €ro CpPaBHUTEIbHO-TUIIOJIOTMYECKUN aHalM3 MpHOOpeTaroT o0coboe
3HA4YECHHUE.

[To cmoBam Hamero Ilpe3upenra IllaBkata Mupsuéea: «Ecimn Hamum netu
3HAET UHOCTPAHHBIE A3BIKA, HO HE 3HAET POJHOrO, 3TO Henpuemiiemo st HoBoro
V30ekucrtana. OH JOJKEH 3HATh MHOCTPAHHBIN SI3bIK, HO 00s13aH 3HATh U POJAHON»
58 JlelicTBUTENEHO, YTOOBI M3y4aTh MHOCTPAHHBIE A3BIKH, B IIEPBYIO OUYEPEb
HE0OXOIMMO XOPOIIIO 3HATh CBOM pOAHOM fA3bIK. YKa3bl [Ipesunenta PecryOnuku
V36ekuctan ot 21 okts6psa 2019 roga Ne VII-5850 «O Mepax mo kapAuHaIbHOMY
MOBBIIICHUIO POJIM M aBTOPUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKAa B KAYECTBE MOCYapCTBEHHOTO
a3bika», Yka3 IIpesunenta Ne VII-6084 «O Mepax mo maibHEHIIEMY pPa3BUTHIO
y30€KCKOTO 5I3bIKa M COBEPILIEHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOW MOJUTHKU B cTpaHe» oT 20
okTs0pst 2020 roma, Ne VII-6108 «O mepax no pa3Butuio chep oOpa3zoBaHUs U
BOCITUTaHUs, U HAYKH B HOBBIN MEepUOJ pa3BuTus Y30ekucrana» ot 6 Hos0pst 2020
roaa, Ne VII-6097 «O6 yrBepxaenuu Konuenuuu pazsutust Hayku 10 2030 roga»
oT 29 okts16ps 2020 roga, Ne VII1-60 «O Ctpateruu pa3sutust Hoporo Y30ekucrana
Ha 2022-2026 roume» ot 28 sauBapa 2022 roga, nocraHoBieHue lIpesmaeHra
PecnyOonuku Y30exkuctan Ne [1I1-3775 «O A0OAHUTENBHBIX MEPaX MO MOBBIIIEHUIO
KadyecTBa 00pa30BaHUs B BBICIIMX 00pa30BaTEIbHBIX YUPEIKICHUSIX U 00ECTICUCHUIO
MX AaKTUBHOTO Yy4YacTUsi B OCYIIECTBISIEMBIX B CTpaHe IIMPOKOMACIITaOHBIX
pedpopmax» ot 5 urons 2018 roma, Ne III1-5117 «O Mepax mo MOIHSTHIO Ha
Ka4eCTBEHHO HOBBIM ypOBEHb JEITEIBHOCTH M0 TMOMyJsipU3allud  HU3y4YCHUs
MHOCTPAaHHBIX SA3bIKOB B PecnyOnuke Y30ekucran» ot 19 mas 2021 roga, a Takxe
nocranoByienne Kabunera MunuctpoB PecniyOnuku Y30ekucran Ne 610 «O mepax
M0 JajbHEWIlIeMY COBEPIICHCTBOBAHUIO KAadeCTBA MPEMOJaBaHUsI MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB B 00pa3oBaTeNbHBIX yupexaeHusx» oT 11 asrycra 2017 roma u npyrue
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIE aKThI, CBSI3aHHBIX C ATON cdepoil, onmpeAessioT 3aJauu,
BBITIOJIHEHWE KOTOPHIX B OMNPENEICHHOW CTENEeHH CHOCOOCTBYET peau3aiiu
JTAHHOM JUCCEePTAllMOHHON PabOTHI.

CooTBeTcTBHE HCCJIEOBAHUS NMPHOPUTETHBIM HANPABJICHUSIM HAYYHO-
TeXHOJI0Tn4ecKoro passutus Pecny0uauku. /lanHoe ucciaegoBanre mpoBOANIOCH
B paMKax MPUOPUTETHOIO HAIMPABJICHUS HAYYHO-TEXHOJOTHMYECKOTO Pa3BUTHUS
PecriyOmuku 1. “DopmupoBaHue U BHEIPEHUE CUCTEMbl MHHOBAITMOHHBIX HJIEH B
COI[MAJIbHOM, TMPaBOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYJIbTYpPHOM, JYXOBHOM U
00pa3oBaTeNbHOM Pa3BUTUU MH(GOPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA U JAEMOKPATHUYECKOTO
rocyjapcraa’.

Crenenb M3y4eHHOCTH NPoOJaeMbl. B TMHTBUCTHKE TIPOOIEMBI, CBS3aHHBIC C
KOHIIENITOM «30JI0TO», JOJITO€ BpEMs MPHUBIICKAIW BHUMAHHE JIMHIBUCTOB BCETO

%8 2022-yil  20-dekabr. O'zbekiston  Respublikasi  Prezidentining  Parlamentga  Murojaatnomasi.
Prezident.uz/zu/lists/view/5774
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mupa. B wactHocTH, Hemenkuii nmuareuct Ierpux [lummep® B cBoux pabGoTax mo
KyJIbTYPOJIOTMM ¥ CHMBOJIU3MY aHAJIM3UPOBAI KOHLENT «30JI0TO», a TaKHe
HeMenkue Quionoru, kak ['otdpun Bunsrensm JlehOHuUII 60 u Pyr Bopak 61
paccmarpuBaiM, Kak oOLIMe, YIOPSIOYEHHbIE U CUCTEMATU3UPOBAHHbIE TOHATHUS
3aHMMAKOT MECTO B YEJIOBEYECKOM MBIIUICHWHM, B TOM YHCJIE MO aHAJIOTMH C
KOHIIEIITOM «30JI0TO». DTOT KOHLENT B UX HAyYHBIX NOAXOJAaX IOKAa3bIBAET, YTO
A3BIK M MBIIUIEHUE JIOJDKHBI OBITh Hepas3ienuMbl. VX IUCKYpCUBHBIN aHau3,
u3ydas COLMAJIbHBIE W IICUXOJOTMYECKHE AaCHEKThl SI3bIKA, Pa3BUI ITOAXOMBI,
CBSA3aHHBIE C KOHLIENITOM «30510T0». KpoMme Toro, 3.b. Taiinop, Kapa FOxr, Mapcens
Mocc, Bukrop Teprep ®? BHecIM 3HAYMTENBHBIA BKJIAJ B H3ydEHHE KOHIIENTA
«30JI0TO» M €ro 3HAYeHUs B pa3IuMuHbIX obOnactax. OHM OCYLIECTBHIU
KOIHUTUBHBIN, KYJIbTYPHBIN U IICUXOJOTUYECKUN aHAIN3 KOHIIENTA «30J10TO» Yepe3
TPaJuLUU, CUMBOJIBI U COLMANIbHBIE CTPYKTYpbl. TakuMm 00pa3oM, OHM MOKa3aJH,
YTO KOHLIEIIT «30JI0TO» BaKEH HE TOJIBKO C KOTHUTUBHOU WJIM CEMaHTUYECKON TOYKU
3pEHMU, HO U C KYJIbTYPHOU U COLIUAIIBHOU.

UccnenoBanusi KOHIENTa «30J0TO» B OOJACTH HAYYHBIX HCCIEAOBaHUMN
npoBouiuck B ctpanax CHI', ocoOeHHO B paboTax pyCcCKUX JMHTBUCTOB, KOTOPHIE
OCBEUIAIOT PA3JIMYHbIE HANpPaBJICHUS M3y4EeHHsS 3TOW MpoOiembl. B uyactHOCTH,
C.ABepuHies, J1.JInxaues, JI.Muxaiinona, B.IIpomm, A.PoOnHCOH,
1. Yepnoycoa® u apyrue 1aBHO MOAYEPKUBAIOT OCOOEHHOCTU KOHIENTA «30JI0TO)
B TEKCTe, MU B HX paboTax HMEIOTCS MHTEPECHBIE PpACCYXKIECHHS O €ro
MCNONb30BaHMA. OHHU MCCIIENOBAIM PA3JUYHBIE ACHEKTHl KOHLENTA «30J0TO» B
TaKHX 00J1aCTsIX, KaK KyJIbTYPOJIOTHS, TMHTBUCTHKA, POJIBKIOPUCTHKA, MU(OJIOTHS,
AHTPOIOJIOTUS Y TICUXOJIOTHUSI.

Taxxe pycckuii yuenslii 0. AnmpecsiH, u3ydast posib A3bIKa B COLIUATBHOM H
KyJbTYPHOM KOHTEKCTE, Yepe3 CEMAHTHYECKHM aHajau3 MCCIENoBal, Kak
LIEHHOCTHBIE MOHATHS, TAKUE KaK «30J0T0», POPMUPYIOTCS B SA3BIKE U MBIIICHUU.
OH 1nokaszan KyJbTYpHOE M INICHUXOJOTHMYECKOE 3HAYEHHE KOHIIENTA «30JI0TO», a
TaKKe €ro CBA3b C JyXOBHBIMU LEHHOCTSAMH 00mmecTBa®. A. JIyOsSHCKMIA, B CBOIO

%9 Zimmer H. Myths and Symbols in Indian Art and Civilization. Princeton University Press; F Second Printing Used
edition, 1972. — 282 p.

80 |_eibniz, Gottfried Wilhelm. Discourse on Metaphysics and the Monadology. Hackett Publishing Company, Inc.
2005. — 96 p.

61 Weiss G., Wodak R. Critical Discourse Analysis: Theory and Interdisciplinarity. Palgrave Macmillan, 2002. — 332 p.
%2 Tylor E.B. Primitive Culture. — London 1871. — 465 p.; Jung C. Psychology and Alchemy. Princeton University
Press,1944. — 467 p.; Mauss M. Sociologie et Anthropologie. — Paris: Presses universitaires de France, 1973. — 483
p.; Turner V. Dramas, Fields, and Metaphors: Symbolic Action in Human Society. Cornell University Press, 1975. —
309 p.

83 Asepunnes C.C. 30J10T0O B CHCTEME CUMBOJIOB PAHHEBH3AHTHICKON KyabTyphl // Busantus. FOxHble claBsHe U
HNpesusist Pyce. 3amaanas Espomna: MickyccTBo 1 KyiabTypa. — M., 1973. — C. 43-52.; JIuxaues /I.C. YCTHBIC HCTOKH
XyJI0’)KeCTBEHHOM crucTeMbl «CnoBa o nonky Uropesey» // CioBo o monky Mropese: ¢6. uccnen. u ct. / mox pen. B.IL
Anpuanooii-Tleperm. — M.; —JI., 1950. — C. 53-92; Muxaiinosa JI.B. 30;10T0 maMsATHAKA APEBHEPYCCKOHN KYJIBTYPHI.
Peainust — neTMOTHB: 30J10TO, 30510T0M // Pyc. s13.  ut. B kuprus. mk. 1986. Ne 1. — C. 57-59; Tlpornn B.S1. Pycckas
ckaska (Cob6panue tpyznos B.A. [Iponmna). — M.: Jlabupunt, 2000. — 333 c. Pobuncon A. H. Jluteparypa Kuesckoit
Pycu B MmupoBoM koHTekcte // CraB. yuT. [X MexmyHap. che3/ CIIaBHCTOB: JOKIAABI COB. nereranuu. — M., 1983, —
C. 3—25; Yepnoycosa I.I1. B3aumooTHOmIEHNE PYCCKOTO S3bIKA M KYJIBTYPBI KaK Cepbl JyXOBHOM )KU3HU JII0AeH //
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odepellb, UCCIEAOBAN, KAK LICHHOCTHBIE W CHUMBOJIMYECKUE TMOHATHUSA, TAKHE KAK
«30JI0TO», (POPMUPYIOTCS B SI3BIKOBOM M KYJIBTYPHOM KOHTEKCTax. B cBoux
UCCIICOBAHUSX OH CTPEMUJICA M3YYUTh KOHUENT «30JI0TO» B KOHTEKCTE
COLMANBHBIX U3MeHeHHH 1 Tpancdopmanuii B oomectse®. JI. Beirotckuii nsyyan,
KaK CHMBOJMYECKHME TMOHATHSA, TaKUe KaK «30J0TO», (OPMHUPYIOTCS B
MICUXOJIOTUYECKOM M KOTHUTUBHOM TOAXOJ¢€. /{151 HEro KOHLENT «30JI0TO» UIpall
BAXKHYIO POJIb HE TOJBKO B SI3bIKE, HO M B ONMCAHWM KYJBTYPHBIX LIEHHOCTEN W
JlyXOBHOTO Pa3BHTHS YellOoBeKa B 06mecTse®.

Eme onun poccuiickuii yuensiii, M. baxtus, cuutai, 4To «a3bIK GOpMUPYETCS
yepe3 COlMalbHble M KYJIbTYpHBIE CTPYKTYphI OOIlECTBa, M TaKhe IEHHOCTHBIC
TIOHATHS, KAK «30]I0TO», OPTaHU3YIOT COLMAIBHBIE CBA3M uepe3 A3bIk»°’. baxTun
UCCIIEN0BAJ, KAK KOHUEMT «30JI0TO» OTPAKaeTCsl B U3MEHSIOIMNXCS COIUATIBHBIX U
KYJIbTYPHBIX CUTYyalIHsIX.

VYuénsle crpan CHI', B OCHOBHOM, HMCCIIEOBaIM KOHLENT «30J0TO» U €ro
3HAUYEHUE C PA3IMYHBIX TOUEK 3PEHHS B 00JIACTSIX S3bIKA, KYJIbTYPhI, aHTPOIIOJIOTUHU
n ncuxonorud. OHU pacCMaTPUBAIM «30JIOTO» HE TOJIBKO KAaK MAaTEpPHAIbHYIO
LIEHHOCTb, HO ¥ C COLMAJIBHOM, KYJIbTYPHOM M IICUXOJIOTMYECKON TOUKH 3peHus. Mx
paboOTHI PEACTABIIAIOT COOOM IIEHHBIEC 3HAHUSI O MECTE ATOTI'0 KOHIIENTa B O0IIECTBE
U KyJIbTYpE, a TAKXKE O TOM, KaK OH BBIPAYKAETCSA U TPAHCPOPMHUPYETCS Yepe3 SA3bIK.

N3  y30eKCKMX JIMHIBUCTOB, TaKW€ Yy4Y€Hble, Kak MyXxaMMamIKoH
Xynoubepaues, Jdunpdysa Mckangaposa u [llonmon6ex TamkeHTOB, MpOBOAUIN
HCCIIETOBAHMS O MECTE KOHILIETITA «30JI0TO» B SI3BIKE U KYJIBTYPE, €70 BEIPAXKEHUU B
y30€KCKOM $SI3BIKE U €0 MPOSIBICHUSAX B Y30€KCKOH JIMUTEepaType.

N3 BBIIEN3T105KEHHOTO MOKHO YBUJETh, YTO B JIMHIBUCTUKE KOHUENTYaIbHbBIN
aHaJIU3 MOJYEPKUBAET OOJIBIIYI0 3HAYMMOCTh KOHUEMNTA «30J0T0». B HEKOTOPBIX
ClIy4asiXx KOHIENT «30JI0TO» HCCIEAYETCs Ha MpUMEpe KOHIEenTa «00orarcTBo».
OnHaKoO OCHOBHOW MAaTEpUAIbHO-NIPUPOJHBIM XapakTep KOHIENTa «30J0TO»
paccMaTpuBaeTcs Kak (PEHOMEH, OTJIMYAIOUIUMHCA OT KOHLENTa «00rarcTBO», YTO
TAK)K€ HAXOIUT OTpaxkeHue B wHcciaenoBaHusax. I[logoOHble wuccienoBaHUsA
COCTABJISIFOT OTHOCHUTEJIbHO HEOOJBIIOE KOJUYECTBO PAOOT MO HEMELUKOMY H
y30€KCKOMY s3bIKaM. TeM He MeHee, CpPaBHUTEIbHO-TUIIOJOTUYECKUE U
KOMIIapaTUBHUCTUYECKHE MTOIX0/Ibl B HEKOTOPBIX UCCIEI0OBAaHUAX B IAHHOM 00J1aCTH
OXBaTBIBAIOT OoJiee HIMPOKUN KPYT TEM M COAEpKaTelbHbIX BOompocoB. OHAKO B
ITUX HCCIIEIOBAHUSX HEJIOCTaTO4YHO OCBEILEHBI KOTHUTHUBHBIE,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUE, MEHTAIBHBIE U IPYTUE JIOTUYECKUE U TEOPETUUECKUE
JIMHTBUCTUYECKHE MTOIXO/BI.

HccnenoBanusi, MpoBEACHHbIE B JaHHOW o00siacTu, O€3yCIOBHO, BHECIH
OTIpe/IeNICHHBIA BKJIaJ B peLICHHE MPOoOJieM KOHIIENTa «30JI0TO» B JIMHIBUCTHKE.
OTH pa3MbIIUIEHUS [Jlalld HaM BO3MOXKHOCTh pPAacCMaTpUBATh BBIPAKEHUE

% Dubianskiy A.M. Ritual and Mythological Sources of the Early Tamil Poetry. — Groningen: Egbert Forsten, 2000.
—224p.

% Brirorckuii JI. C. Mblnutenue u peys. — M.; -JI.: Compkrus, 1934. — 326 c.

87 Baxtun M. M.Dcretuka crnoBecHoro tBopuectsa / [Toxonaes B. C. — Mocksa: UckycctBo, 1986. — C. 445.
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KOTHUTUBHOTO M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO 3HAYEHHUS KOHIIENTa «30JI0TO» B
TEKCTE.

CooTBeTcTBHE HCCJIEAOBAHNS IUVIAHY HAYYHO-HCCJIEA0BATEIHLCKOI padoThI
BbICIIIET0 Y4eOHOI0 3aBe/leHUs, B KOTOPOM ObLia BBINOJHEHA JUCCepTALMS.
JluccepranroHHas paboTa BBINOJHEHA B paMKax MEPCIEeKTUBHOIO IUIaHa HAy4HO-
ucciaeaoBaTeabckux pabor CaMapKaHACKOTO TOCYJapCTBEHHOTO HMHCTUTYTa
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB Ha TeMy “COLIMOJMHIBUCTUYECKHE W MparMaTUYeCcKue,
JIUHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHUE UCCIICA0OBAHUS .

Heabo wucciaenoBaHuMsi 3aKIIOYaeTCI B HU3YYECHUM KOHIICIITYaJIbHBIX,
KaTeropuajabHbIX, KOTHUTUBHBIX W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX XapaKTEPUCTHUK
KOHIIETITa «30JI0TO» B HEMEIIKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

3agaum uccJIe10BaHNUA:

BBISIBUTH JINHTBOKYJIbTYPHbIE€, KOTHUTUBHBIE K CEMAHTUYECKHUE CIION KOHIIETITa
«30JI0TO» W CHCTEMHO OIHMCaTh €ro HCTOPUKO-KYJIbTypHOE (OpMUPOBAHUE,
CUMBOJIMUECKUE U MEeTaPOpUUECKUE 3HAUCHUS, (PYHKIIMOHAIIbHBIEC XapaKTePUCTUKU
B KOHIIENTYaJbHOM IPOCTPAHCTBE, & TaKK€ MEXaHU3MbI €ro pernpe3eHTaluu B
SI3BIKOBBIX €IUHUIAX,

ONPECIUTh CEMAaHTUKO-KOTHUTUBHYIO B3aUMOCBSI3b KOHIICNITOB «30J0TO»
«0O0OraTCcTBO» B HEMEIIKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX, MPOAHATU3UPOBAB UX SI3bIKOBBIC
CpPEACTBAa BBIPAKEHMS, aCCOIMATUBHBIC TIOJS, MPUHIHUIBI CEMaHTUYECKOTO
pacliMpeHus, a TaKXke CXOJHbIE M OTJIMYUTEIbHBIE YEPThl MEHTaJIbHBIX
MPECTABICHUN HA OCHOBE METOJIOB KOHIIENTyIM3aIlMU U KaTeTOpr3alliH;

U3YUYUTh TIPOIECCHhl BEPTUKAIBHOM W TOPU3OHTAIBHOM KaTeropu3aluu
KOHIIETITa «30JI0TO» W 00OCHOBaThb pe(IICKCUBHBIC, CHMMETPHUYHBIC U
HUepapXUUCCKUE CBOMCTBA YHUBEPCAIBHBIX W JUD(PEpeHIINATbHBIX OTHOIICHUH B
HEMEIIKOM 1 y30€KCKOM sI3bIKaX Ha OCHOBE JJMHIBOKOTHUTHBHOTO MTOX0/1a;

BBISIBUTh B3aMMOCBSI3M KOHIIECTITA «30JI0TO» C KOHIIENITAMHU «JIParoleHHbIC
METAILTBI) U «OJEKIA» MyTEM OTIPEACIICHUS CTENIEHU UX CEMaHTUYECKOU OJIM30CTH,
KyJbTYPHOTO COJIEp>KaHMs, MeCTa B KOHILENTYaJlbHOM [MPOCTPAaHCTBE U
KOTHUTUBHBIX OCHOBAaHMI Ha 0a3e CpaBHUTEIHLHO-KOMITAPATUBHUCTCKOTO aHaJM3a.

O0BbEeKTOM HCCJIEe0BAHUS SBJIICTCSA KOHIICHT «30JI0TO» M €ro S3BIKOBOE
BBIpaKEHUE, & TAKXKE POJIb ITOTO KOHIIETITA B Pa3JIUYHBIX KYJIbTypax.

HpeHMeTOM HcCJIeJ0BaHUA SABJIAOTCA JICKCUKO-CCMAaHTHYCCKUEC
XapaKTCPUCTUKKW KOHICIITA «30JI0TO» M CBA3aHHBIX C HHUM HOHHTI/II\/’I, a TaKXeE
JJUHI'BUCTHYCCKHUC u HEINHI'BUCTHUYCCKHEC (baKTOpBI, COIIMAJIbHBIC 151
KOHICTITYAJIbHEIC, KOTHHUTHUBHBIC u JIMHI'BOKYJIbTYPHEIC 0COOEHHOCTH

(dbopMHUpPOBaHUS STUX TTOHITHA.

MeTtoabl  HCCA€A0BAHUSA  BKJIIOYAKOT  JIMHTBUCTUYECKOE  OIMCAHUE,
HOMHMHAILIMOHHO-MOTHUBALIMOHHBIM, CEMaHTUYCCKUH, JIEKCUKO-CMBICJIOBOM,
CPaBHUTEJIBHO-UCTOPUUYECKUI, CPABHUTEIBHO-TUIIOJIOTUUECKHUM, STUMOJIOTUYECKUAN
aHAJIN3, MOJECIMPOBAHUE, a TAKKE METOAbl TEOPUM NEPEBOAA, TUHTBUCTUYECKHUE,
KOTHUTUBHBIE U JIMHTBOKYJIBTYPHBIE METO/IBI UCCIIEIOBAHUS.

HayuyHast HOBU3HA UCCJIEIOBAHMS 3aKJIIOYAETCS B CIECAYIOLIEM:
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pacKphITa HAYYHO-TEOPETHYECKasl KiacCu(PUKAIUs MHOTOCIIOWHBIX CBOWCTB
KOHIIETITA «30JI0TO» B SI3BIKE C JIMHIBOKYJIbTYPHOU, KOTHUTUBHOM U CEMAHTUYECKON
TOYEK 3PEHUS; BCECTOPOHHE OMMCAHBI €r0 HAMOHAJIBbHO-KYJIbTYPHOE COJICP/KAHMUE,
CUMBOJIMYECKHE U MeTahopuuecKue MHTEPHpeTalud, a Takke (QYHKIMOHAIbHAS
POJIb B KOHIIENITYaJIbHOM MPOCTPAHCTBE U MOTYyYEHO HAyYHOE 0OOCHOBAHMUE,

BBISIBJICHBl CEMAHTHUKO-KOTHUTHUBHBIE B3aHMMOCBS3M KOHIEINTA «30JI0TO» C
KOHIIETITOM «0OrarcTBO» B COIOCTaBISIEMBbIX S3bIKaX IOCPEICTBOM METOOB
KOHIIENTyaJIM3alli W KaTeropus3alliy, MpPOaHATU3UPOBAHBI HUX  SI3BIKOBAs
CTPYKTypa, MEXaHU3Mbl PACIIMPEHUS 3HAYCHHUM, aCCOLIMATUBHBIC CBS3U, a TAKKE
CXOJIHbIE W OTJIMYUTEIbHBIE YEPThl B MEHTAJbHBIX MPEACTABICHUAX U
MOATBEPAKIACHO HAYUYHO;

MpOaHAIN3UPOBAHBl  MPOLECCHl  BEPTUKATBLHOW W TOPU30HTAIBHOMN
KaTeropu3aluy KOHIIEITa «30JI0T0» B HEMEIIKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX, 000CHOBAHbI
pedaekcuBHbIE, CHMMETPUYHBICE U HEPAPXUUYECKHUE CBOMCTBA YHHMBEPCAIBHBIX U
muddepeHranbHbIX OTHOUIEHUHW HAa OCHOBE TIYOOKHMX JIMHTBOKOTHUTHUBHBIX
VHTEPIIPETALINM;

Hay4YHO 000CHOBaH CPaBHUTEJIBHO-KOMIIAPATUBUCTCKHI aHamu3
B3aMMOCBSI3€M KOHIENTA «30JI0TO» C KOHIIENTaMHU «IParoleHHbIE METAJUIb» M
«OJIeKJa», BBIABICHO HMX MECTO B KOHLENTYaJbHOM HPOCTPAHCTBE, YPOBHU
CMBICJIOBOI COTJITACOBAHHOCTH M KOTHUTUBHBIE OCHOBAHHSI.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThbl HCCIAEI0BAHNS 3AKII0YAIOTCS B CJIeIYIOLIEM:

Ha ocHOBe aHanm3a KOHIIENTA «30JI0TO» ObLIN BBISBICHBI €70 KOTHUTUBHBIE U
JUHTBOKYJITYPHBIE BHJBl M OCOOCHHOCTH, a TaKXX€ CTENEHb HCIOJIb30BaHUS
JIEKCUYECKUX €JUHUII, BOBJICYCHHBIX B aHAIMN3, B XyJ0XKECTBEHHBIX TEKCTaX, 4TO
MO3BOJISIET YKa3aTh HA UX JIMHTBOKYJIbTYPHOE 3HAUYCHHUE.

OnpeneneHbl 0COOEHHOCTH JIEKCMUECKOTO COCTaBa KOHIIENTAa «30JI0TO» H
CBSI3aHHBIX C HUM TMOHATHI B KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHUKE, a TAKKE UX KOTHUTUBHO-
JIUHTBOKYJIbTYPHBIE byHKIUH, KOTOpBIC MOTYT CIocoOCTBOBATH
COBEPIIICHCTBOBAHUIO YYEOHBIX TMOCOOMM U Y4eOHMKOB B TaKUX OOJACTAX
JIUHTBUCTUKH, KaK TEOpETHYECKass W MpHUKIaJHas TpaMMaTHKa, JEKCUKOJOTHS,
JUHTBUCTHUKA  TEKCTa,  CpaBHUTEJbHAs  TUIOJIOTHS,  KOTHHUTOJOTHS U
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI.

JlocTOBEPHOCTh Pe3yJIbTATOB HMCCJIE0BAHMS ONPEICIICTCS MPUMEHEHUEM
HAyYHBIX B3IJIS7I0B, METOJIOB aHAJIN3a, CYIIECTBYIOIINX TEOPHUM U TUHTBUCTUYECKUX
MOJXO/J0B, a TAaKXe COMOCTABJICHHEM IIMMPOKOTO (PAKTUYECKOTO Marepuajia ¢
TEOPETUYECKUMH TTOJIOKEHUSIMHU, UCTIOJIb30BAaHHBIMU B IUCCEPTAIMOHHOM paboTe, a
Takke OOOCHOBAaHHOCTBIO PE3yJbTATOB WCCJICNOBAHUS W BHEIPCHHUEM HX B
MPaKTUKY, YTO TMOATBEPKIACTCS YTBEPKIACHUEM TOJYYEHHBIX PE3YIbTATOB
YIOJIHOMOYEHHBIMH CTPYKTYPaMH.

Hayynasi ¥ mpakTHdyecKass 3HAYUMOCTb Pe3yJIbTATOB HMCCJIEI0BAHUS.
Haydnoe 3HaueHue pe3yJbTaTOB WCCICIOBAHUS 3aKIIOYAETCS B OOOTaIEHUU
Hay4YHBIX B3[VISIIOB HA MHUKPO- U MAKpPOCEMAHTUYECKHE TOJISI B HEMEIKOM U
y30€KCKOM f3BIKaX, a Tak)Ke B BO3MOXKHOCTH HaONIOJCHUS COIMATIBHBIX U
JMHTBUCTUYECKUX U3MeHEeHUH. [lomydeHHbIe Hay4YHbIE pe3yJIbTaThl, OCHOBAHHbBIC HA
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MPOBEICHHBIX aHAIM3aX, MOTYT OBITh WCIIONB30BAHBI B JaJbHEHIIEM IS
UCCJIEIOBAHUS KOHIIETTA «30JI0TO» B KOTHUTUBHO-JIMHTBOKYJIBTYPHOU 001acTH U B
JIPYTUX HAyYHBIX M3bICKaHUSIX. Takyke MEeTOJ0JIOrHs UCCIEIOBAaHUS MOXKET OBbITh
OpUMEHEHa JIs U3Y4YEHUs APYrMX KOHLENTyaldbHBIX chep M s JdalbHEUIIHUX
HAy4YHBIX UCCIIECIOBaHUM.

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIEOBAHMSA 3aKIIIOYACTCS B
BO3MOXHOCTH TMPUMEHEHHUS TMOJIYYCHHBIX JIaHHBIX B Kypcax JIEKIH Mo oOriei
JIMHTBUCTHUKE, JIGKCUKOJIOTUU U CTHJIMCTUKE HEMEIIKOTO SI3bIKa, a TaKXKe B 00J1acTu
CTPAaHOBEJICHUS, UCTOPUU SI3bIKA, TEOPHS U MPAKTHKA MEepPeBOja U IPYTrUX KypCOB.
OTU pe3ynbTaTbl MOTYT OBITh HCIOJB30BaHbI i1 (DOPMUPOBAHMS COJEPIKAHMS
CHEIUAIN3UPOBAHHBIX KYpPCOB MO KOTHUTUBHOW JTMHTBUCTHUKE, TUHTBOKYJIBTYPHI U
JIPYTUX HaNpaBJICHWM, a Tak)Ke Kak mMaTepual Il MPAKTHYECKUX 3aHATUA Mpu
00y4EeHHHN HEMEIIKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPaHHOMY.

Bueapenne pesyabTaToB HccjenoBaHusi. Ha OCHOBE TEOpeTHYECKHX U
MPAKTUYECKUX BBIBOJIOB U MPEAJIOKEHUM, TOJTYYSCHHBIX B JUCCEPTAIINH:

Hay4YHO-TEOPETUYECKUE ACIEKThl KJIaCCU(PUKALINUN U OMUCAHUS KOTHUTHUBHBIX
U JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH, CBSI3aHHBIX C KOHLENTAMH «30J0TO» M
«0OorarcTBo», OBUIM HCIIOIB30BaHbl B paMkax mnpoekra Erasmus+ 58545-EPP-1-
2017-L-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: «Computational linguistics at Central
Asian universities» (CnpaBka CaMapKaHJICKOTO TOCYAapCTBEHHOTO HWHCTUTYTa
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB OT 23 ¢eBpans 2023 rona, Ne 386/30.02.01). ITomyuennsie
pe3yNbTaThl, @ TAKKE MaTEpPHUAIIbl, CBS3aHHBIE C HAYYHBIMU B3TJIIJaMU HA MUKPO- U
MaKpOCEMaHTUYECKHE MOJIsl HEMELIKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB, TOCITYKUJIH OCHOBOM
TSl pa3pabOTKU OCOOBIX MOAXOAO0B B JIMHTBUCTHUKE, KJIACCU(UKAIIUN KOTHUTUBHBIX
U JIMHTBOKYJIBTYPHBIX XapaKTEPUCTUK KOHIICNTYaJIbHBIX MOHSATUM, a TaKxke s
OOBACHEHHSI MPOLECCOB KAaTEropu3ali KOHIENTOB. DTH HAy4YHbIE pPE3yJIbTaThl
CTaJu OCHOBOM JyIsi pa3paOOTKU 3JIEKTPOHHOW 0a3bl JAHHBIX JUHTBUCTUYECKOU
MH(pOpMaIK B paMKax MOJyJIeH MpoeKTa.

BBIBOZIBI O TOM, YTO OCOOEHHOCTH KOHUENTyaJIU3al[Mi KOHLENTOB «30JI0TO» U
«0orarcTBo» OBUIM OIpEAENIEHbl MO BCEM HAay4YHbIM MapamMeTpaM MHPOBOM
TEOPETUYECKOW KOTHUTHBHOW HayKd, OBUIM HCIOJIb30BaHbl B HMHHOBAIIMOHHOM
UCCJIEIOBATENBCKOM IpoekTe (CaMapKaHACKOro TOCYJapCTBEHHOIO WHCTUTYTa
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB T0a Ha3BaHueM 1-204-4-5 «Co3manue BUPTYyaTbHBIX
pecypcoB Ha OCHOBE WH(GOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIITMOHHBIX TEXHOJOTHUH TIO
MpeaMeTaM CIEeNUATFHOCTH aHTJIMCKOTO SI3bIKa M BHEIPEHUE HMX B Y4COHBIN
npornece» (CrnpaBka CaMapKaHICKOTO rOCYJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX
s361K0B OT 18 dheBpans 2023 roma, Ne 326/30.02.01). B pesynbrare, B paMmkax 3TOro
MHHOBAallMOHHOTO  MCCIIEIOBAaTEIbCKOIO  IPOEKTa,  AaHAJIW3  PEe3yJbTaTOB
MCCJIEIOBAHMS TOCITYKUJI OCHOBOM JIJIsl pa3pabOTKH HOBBIX MOXO0B MPHU CO3AaHUN
BUPTYaJIbHBIX PECYPCOB € UCIOJIb30BaHNEM HHPOPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUHA B MpPEAMETaX CHEIUaIbHOCTH, MOBBIINIEHUHM HHTEpPECa CTYIECHTOB K
CPaBHHUTEIbHOMY H3YYEHHIO Y30€KCKOTO M HEMELKOIO S3bIKOB, YIYUIICHHUH HX
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3HAHUM B O0JaCTH WHHOBAIMA W HMHTETPUPOBAHHOTO OOpa30BaHUS, a TaKKe
YKpEIUIeHUH 00pa30BaTeIbHOTO IIPOLIeCcca Yepe3 CO3/IaHue METOJUYECKUX TOCOOUH.

BbiBoaBI M perieHus o mpoleccax KaTeropu3alli KOHIENTOB «30J0TO» U
«0OorarcTBoy, 001a1a0MKUX PEPICKCUBHBIMU U CUMMETPUUYHBIMU OCOOCHHOCTSIMU
OTHOUIEHUHN CXOJICTBA B BEPTUKAIHHOM M TOPU3OHTAJIHLHOM HaIpaBJiICHUSX, ObLIH
UCIIOJIb30BaHbl B paMKaX HWHHOBAIIMOHHOTO HCCIEIOBATEIIbCKOTO IMPOEKTa
EBpomnetickoro Coroza Erasmus+ na 2016-2018 roasl 561624-EPP-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: «Mogepuuzanus #
MHTEPHAIIMOHANIM3AIMS TPOIECCOB BBICIIET0 00pa3oBaHus B Y30EKUCTaHE»
(CrpaBka CamapkaHICKOTO TOCYIapCTBEHHOI'O MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
ot 13 aBrycra 2024 roga, Ne 1548/02). B pe3ynbTaTe Hay4yHbIe HCCIIECIOBAHUS U
BBIBOJIbl TIO3BOJIMJIM PACIHIMPUTH B3TJISABI HA KOHUENT «30JI0TO» B MHUKpPO- U
MaKpOCEMaHTUYECKOM TI0Jie M O0ECHeyId BO3MOKHOCTh aHaJIM3a U3MEHEHUM B
COIMAJIbHO-TMHT BUCTHUUECKOM cepe.

BpIBO/IBI O TOJTHOM CPaBHUTEIBHO-KOMIIAPATUBHOM M HAYYHO-TEOPETUIECKOM
OCHOBAaHUM KOTHUTHUBHBIX M JIMHTBOKYJBTYPHBIX XapaKTEPUCTHUK KOHIIEIITOB
«30JI0TO», «JParolleHHbIE METAIb» M «OAeXkAa» ObUIM HCIOJIb30BaHbI TPHU
MOATOTOBKE ClieHapus nmporpammel «Tema JHs», KoTopasi Oblila TpaHCIUPOBAaHA Ha
Camapkanjackom oOnacTHOM TeneBuaeHun 8 Hos0pa 2023 roma (ChpaBka
CamMapkaHCKOro 00JJacTHOTO TeliekaHaita ot 8 Hosops 2023 roxa, Ne 01-07/349).
B pesynbrare Obpu1a 0OecniedeHa HayuHasi MOomyJisipyu3alus nepeaadu, Koropas obuia
oOorailieHa HOBBIMU UICTOYHUKAMHU, U B MOCJIEAYIOIIMX Nepeiadax MpeanoiaracTcs
MCIIOJIb30BAaHUE NIOJIYYEHHBIX HAYYHBIX PE3YJIHTATOB.

AnpoOauus  pe3yJbTATOB  MCCJIeI0BaHusl. Pe3yinprarel  AaHHOTO
MCCIIEI0BaHMS 00CYKIANUCh Ha 9 MEKIyHAPOAHBIX U 3 pecnyOJMKaHCKUX HAYyYHO-
MPaKTUYECKUX KOHPEPEHIUIX B OpMeE HAYUHBIX JOKJIAI0B.

Ony0IMKOBAHHOCTH Pe3yJabTATOB HccJenoBanus. [lo TemMe nuccepranumn
onyOnukoBaHo 18 HayuHbIX pabOT, B TOM uwucie, 3 B 3apyOeXHBIX, U 3 B
OTEYECTBEHHBIX JKypHajaX, pPEKOMEHJIOBAaHHbIX BBICIIEN  aTTECTAlMOHHOU
komuccuel PecnyOnuku Y30ekuctaH Juisi MyOJMKalMd OCHOBHBIX HAYYHBIX
pPE3yJIbTATOB TOKTOPCKUX JAUCCEPTAIUH.

O0bem u cTpykTypa auccepranun. Jluccepranunsi COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
TJ1aB, ABEHAIIATH MaparpadoB, 3aKIFOUCHHS, CITUCKA UCIIOJIH30BAHHOM JTUTEPATYPHI
o6mmmM odbemMoM 152 crpanwmir.

OCHOBHOE COIEP KXAHUE IUCCEPTALINU

Bo BBenenum npejacrapieHanHpopManus 00 akTyaaTbHOCTH U HEOOXOAMMOCTH
WCCJICIOBAHMSI, €TO €T U 3a7a4aX, OObEKTe U MpeaAMETe, YKa3aHO COOTBETCTBUE
MIPUOPUTETHBIM HAMPABICHUSIM HAYYHO-TEXHOJIOTHUECKOTO Pa3BUTHS, H3JI0KEHA
Hay4Hasl HOBU3HA U MIPAKTUYECKHUE PE3yJbTaThl UCCIEAOBAHMS, PACKPHITA HAYIHAS
M TpaKTHYecKash 3HAYMMOCTh TOJIYYCHHBIX pEe3ylbTaToOB, AaHa WHMOpMaIus o
BHEJIPEHHUE PE3yIbTATOB UCCIECIOBAHNUS, TyOIUKAIINN CTPYKTYPY AUCCEPTAIIUU.
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B mepBoil rnaBe auccepranuu, oO3ariaBiIeHHON «TeopeTnyeckrne OCHOBBI
UCCIICAOBAHUSI KOHIIENTOB B KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTUKE M CBS3b KOHIIENTA
«30JI0TO» C HAlIMEN U KyJIbTYpOil», IPOBOJUTCS CPABHUTEIbHBIN aHAIN3 HAYYHBIX
NOAXON0B K HM3Y4YEHUIO KOHUENTOB. KOHIENT paccMarpuBaeTcs Kak KaTeropHs
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMHM, a TaK)K€ KaK OCHOBAa HAI[MOHAJIBHOTO MEHTainuTera. B
aHaJIM3€ KOHIIETITA «30J0TO» OCYIIECTBIISIETCS] CHHTE3 JIOTUUECKUX U Puritocodceko-
MEHTAJIBHBIX KOHIIENIMKA HAa OCHOBE KOHIENTYAJIbHOTO W KaTErOPHUAIBHOTO
OAXOJOB.

S3bIK, MBIIIJICHUE, CO3HAHUE, WUJIEU, PA3BUTHE BEPbl, a TAKXKE JIOTHUKO-
MEHTaJbHBIE MPOIECCHl UTPAIOT KIIOUEBYIO POJb B TOM, YTOOBI JIIOJU MOTJIH
NOHUMATh JIPyr Jpyra, BOCHPUHUMATh W OOBSACHATH BHEIIHIOI PEATbHOCTD,
MaTepUaTbHBIA MUP, OCBAUBATH MPOIECCHI OTPAKECHUS U 00J1a1aTh CIOCOOHOCTHIO
K B3aUMHOMY PacCyXJeHHI0. B 4acTHOCTH, BOIIPOC O TOM, Kak Obl OCYIIECTBIISIICS
MH(POPMAITMOHHBIN MOTOK B OTHOIICHUSX JIIOJIEH, KaK OH IMepeaaBalicsl OT OJHOTO
YyeJIoBeKa K IPYrOMY U OT OJTHOTO MTOKOJIEHHUS K IPYTOMY, €cJid Obl HE CYIIIECTBOBAIN
SI3bIK, MBILIIJICHUE, UJICH U MBICIIMTEIbHBIC MPOLIECCHI, OCTAETCS CIOPHBIM U IO CEl
JIeHb B 00J1aCTH KOHIIENTYaIbHBIX ¥ KOTHUTHBHEIX HAayK®,

Ha ceroansininuii AeHb MbI HA0JIIO1a€M aKTUBHOE Pa3BUTHE TMHTBUCTUYECKUX

TGOpHﬁ, TCCHO CBA3AaHHBIX C JAPYIHMH HAyYKaMHU: IICUXOJHMHIBHCTHKA 69 )

COLMOJIMHTBUCTHKA 70 , JJUHT'BOKYJBTYPOJIOI'UA n , KOTHHUTHMBHas JIHWHI'BHCTHKa 72 )

% ITonosa 3. JI., Creprun U. A. Ouepku 10 KOTHUTHBHOMN JMHTBUCTHKE. U311.3. — Boponexk, 2003. — C.31; Ilonora
3. ., Crepuun U. A. TToHsiTHE «KOHIIENT)» B IMHTBUCTHUYECKUX UCCIe0BaHUAX. — BopoHex, 1999. — 30 c.; [Tomosa
3. A., Crepuun U. A., Kapacuk B. U., KpetoB A. A., bopuckuna O. O., [Tumenos E. A., [lumenoBa M. B. Beeaenne
B KOTHUTHBHYO JIMHrBUCTUKY / [Tox pen. M. B. Ilumenosoii. — Kemeposo, 2004. — 209 c.

89 Axmanosa O. C. O NCUXONUHIBUCTHKE. — M., u3/1-Bo Mock. YH-Ta, 1957. — 64 c.; Bopucosa M.H. CemanTuueckas
OpraHM3aIysl BBICKa3bIBaHMH, ONMCHIBAOIIMXCHUTYaluo no3Hanus: (Ha marepuane pycckoro ssbpika): Juc...kaHz.
¢wmmon. Hayk. — CII0., 1991. — 380 c.; BonkoB B.B. Beenenne B ncuxonuHrBuctuky: [locobue mo crenkypey. —
Vxropon: Yxropoackudt roc. yH-T, 1994. — 202 c.; Munckuii M. OcTtpoymue M JIOTMKa KOTHHUTHMBHOTO
6ecco3narensHoro // HoBoe B 3apy6esxHoit muarBucTrKe. — M.: [Iporpecc, 1960. — C. 281-310; ®umimop Y. dpeiiMer
1 ceMaHTHKa moHnManus // HoBoe B 3apyoOexxHoit muarBHCcTHKE. — M.: [Iporpecc, 1960. — C. 52-93.

0 Epodeena T.W. CoruonekT: crparudukanuoHoe uccienosanue / Ilepm. roc. yu-1. — Ilepms, 2009. — 240 c.;
Kpsicun JLIT. ConnoguHrBUCTHYESCKHE aCTIEKThI H3YYCHUS COBPEMEHHOTO PYCCKOTro si3bika. — M.: Hayka, 1989. — 188
c.; INomuBanoB E.JI. Kpatkas rpammaruka y30ekckoro s3bika. —TamkeHT, 1926. — 123 c.; Tummua A. W.
I{eecooOpa3sHOCTh M PALMOHANBHOCTh B PA3BUTUU CHUTyalud oOmieHus // KOTHUTHBHBIC aCHeKThl HaydHOU
parmonansHOCcTH. — OpyH3e: KI'Y, 1989. — C. 86-95.

"l Apyrronosa H.Jl. Beemenne. HauBHbIE pa3MBIIUIEHHs O HAUBHOM KapTuHE Mupa // SI3bIk 0 a3bike. M., 2000. C. 7-
19; BexoOunxkas A. [loHnManue KyabpTyp 4epe3 MOCpPENICTBO KIIIOYEBBIX CIIOB. — M.: SI3bIKM CIaBSHCKOW KyJIBTYPHI,
2001. — 290 c.; Kopannos O. A. SI3bIK0BBIE KApTHHBI MHpa KaK IPONU3BOIHBIC HAIMOHAJIBHEIX MEHTAIUTETOB /. O. A.
Kopnunos. — M.: SI3b1ku pycckoit KynsTypsl, 1999. — 349 c.; Jlorman 0. M.CtpykTypa Xya0)KeCTBEHHOTO TeKcTa //
OO0 uckycctse. — CII6., 1998. — C. 14-288; Hukuruna C. E. O KoHIENTyanbHOM aHaju3e B HAPOAHOU KyJbType //
Jlornueckuii ananuz szpika. Kymerypeele xonnentsl. M., 1991. C.117-123; Illmenes, Amutpuii HukomaeBnu.
W36panHbIe TPYABI IO pyccKoMY SA3bIKY. — MockBa: S3. cnaBsH. KynbTypsl, 2002. — 887 c.

72 Ky6psixosa E. C. O6 ycTaHOBKaX KOTHMUTHBHON HAYKH M aKTYalbHBIX MPOOJIEMax KOTHUTHBHOM JMHTBUCTUKH. /
Bormpockl KOTHUTHBHON JTUHTBUCTHKH. - 1994, Ne 4. - 100 c.; Jlakodhd Brx. MpIeHne B 3epkaie KIacCHKaTOPOB/
ITep.c anrn. P.1.Po3unoii / HoBoe B 3apyOexxHo# nuHrBuctrke. Boim. XXIII/ KorHUTHBHBIE acIEKTHI sI3bIKa. - M.,
1988. - 191 c.; Yetid V. JI. ITamsars 1 Bepbanu3aius npouutoro omsita / HoBoe B 3apy0eKHOM JTMHIBHCTHKE. BBIIL.
XII. Tpuknamnas junarBuctuka. — M.: Pamyra, 1983. C. 35-73; bepesoBuu E.JI. Pycckas TomoHuUMHS B
STHOJIMHTBUCTHYECKOM acnekre. — EkatepunOypr, n3a-so Ypanbckoro yH-ta, 2000. — 530 c.; bepezosuu E.JI., Pyt
M.D. OHOMacHOJIOTHMYECKUIH IMOPTPETpeani KaK >aHp JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYecKoro omnucaHus // M3Bectus
VYpanbsckoro rocyaapctBeHHoro yHusepeureta, 2000. Ne 17: 'ymanutapHsie Hayku, Boin. 3: @uionorus. — C. 33-38;
Toncras C.M. CemaHTu4ecKkue KaTerOpUH s3blKa KyIbTypbl: OUepKkH MO CIaBSHCKOM 3THONMHIBUCTHKE. — M.:
JIubpoxom, 2010. — 368 c.; Toncroit H.M. S3bik u HapoaHast KyabTypa. Ouepku IO CIaBSHCKOW MU(OJIOTUH U
STHOJUHIBHUCTUKE. — M.: Unapuk, 1995. — 509 c.
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ATHOJMHIBUCTHUKA U aHTPOIOLIEHTPUYECKAs JTUHIBUCTUKA. AHTPOMOIEHTPUUYECKOE
MOHUMAaHUe '° cTaTyca ueloBeKa KaK Mepbl BCeX Belled Takke M3MEHHIIO
MEePCIEKTUBY JTMHI'BUCTUUECKUX UCCIEIOBAHUM.

B Hwkecnenyromeid TabnMie TpeACTaBICHbl CpPAaBHUTEIBHBIA  aHAIN3
OCHOBHBIX pa3IMYui, CXOJCTB W HCCICAOBATEILCKOM 3HAYMMOCTH JIaHHBIX
MOJXOJI0B, YTO TIO3BOJIIET IPUMEHHTh K KOHIICNTYyaJIbHOMY aHaau3zy Oosee
IITUPOKHE U 0OOCHOBAHHBIE METO0JIOTHYSCKHUE MTOIXO/IBI.

Taoauna 1
CpaBHHTeJILHbIﬁ AHAJIHU3 HAYYHBIX IMMOAX0A0B K U3YYCHHUI0O KOHICIITOB
o JIunrso- IIcuxo- AHTpoI1I0-
KorautuBHbIi o . N
Kpurepuu X0 KYJIbTYpPOJIOTUYECKUI| JIMHTBUCTUYECKUM | LEHTPUYECKUI
MOAXO0J MOAXOJ, MOJXOJ]
S3bIK U
. | Konmentsl, cBs3b TICUXUYECKUE Yenosek u ero
OcHoBHOM B3anMocBs3b si3bika
MBIIUIEHUS U IIPOLIECCHI, OTHOLLEHUE K
00BEeKT U KYJIbTYpbI
SI3bIKA dbopmupoBaHue SI3BIKY
peun
SI3bIK — BHEILIHEE Yenosek —
N SA3bIK — S3BIK — OTpakeHue
OcHoBHOM - BBIPAKEHHE LEHTp BCEX
OTpaKEHUE HallMOHAIbHOU .
MIPUHIIATL MICUXUYECKOM S3BIKOBBIX
MBIIUICHUS KYJIbTYpbI .
JIEATEIbHOCTH SBJICHUU
Ananuz
N3yuenune AHanu3 s13bIKa N3yuenne
Lens BIIUSIHUS
KOHILIENITYaJIbHbIX yepes MIPOLIECCOB
HCCIeN0™ CTPYKT MEXKYJIbTYpPHBIE MOPOKACHUS U #3bIia Ta
BaHUS PYKTYP YAIBTYP p MOBEJICHUE
MBIIUIEHUS paznuuus BOCIIPUSATHUS PeUn
YeJIOBEeKa
K. Jlakod, M. N JI.C. BeiroTckuit
Benymmue a b, B.B. Bopo05¢B, ’ I'T. I'aues,
JI>KOHCOH, A.P. Jlypus, >
Y4YEHBIE 10.C. Crenanos T.A. Ban Jleiix
E. KyOpsikoBa T. ['uBOH
KonnenryansHas . AHTpONIOLIEHT
rernty MexKynbTypHBII porron
- , o Py B
Metono MeTtadopa DKCIIEPUMEHTHI U3M
CPaBHUTEIbHBIN
JIOTUYECKHE | CHUMBOJIUYECKOE AHAIHS TECThI, aHAJIU3 CyObEeKTHBHAS
OCHOBBI MBIIIICHUE, ’ pEYEBBIX aKTOB SI3BIKOBAS
. KYJIbTYpPHBIE KOJIbI
(bpeiimbl MOJI€JIb
CpenctBo Bremnee JlunrBuCTH-
XpaHurenb U
B3rusan Ha MO3HAHUS, BBIPAKEHHE YyecKkas MOJENb
nepeaaTunk
SI3BIK MPOIYKT CVILLTVDLL TICUXUYECKHUX YeyoBeuec-
MBIIUICHUS YIRTYP MIPOIIECCOB KOT'0 ONbITa
dopmupyercs
MenTanbHas BepbansHoe PMHPY
Cucrema Ha OCHOBE
b
[Mogxon x KOHCTPYKITUS MIPOSIBIICHUE
KYJIbTYPHBIX JUYHOTO
KOHLIETITY MOAYJb MICUXUYECKUX
MPU3HAKOB OMbITa U
MBIIIICHUS MIPOIIECCOB .
IIEHHOCTEN

Kak BumHO u3 TaOMMIBI, KaXIbIM MOIXOJ K KOHUENTYaJlbHOMY aHAIHU3Y
OMUpaETCsl Ha COOCTBEHHYIO METOAOJOrHi0. KOrHUTHBHBIA MOAXOHI CBSI3BIBAET
KOHILIENT C MBIIUICHUEM, JUHIBOKYJIBTYPOJOTMYECKUA — PACCMaTpUBAET €ro B

8 Bopkaues C. T'. JIMHIBOKYJBTYpPOJIOTHS, A3BIKOBAs JIMYHOCTH, KOHIENT:CTAHOBJIEHUE AHTPOIOLEHTPUYECKON
napajiurmsl B s3biko3HaHuy // @unonorndeckne Hayku 2001 -Ne 1.-C. 64-72,
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paMKax HalUMOHAJIBHOW KYJIbTYpbl, ICHUXOJMHIBUCTHYECKHI — Kak pe3yJbTar
IICUXUYECKOU IEATEIIbHOCTH, @ AaHTPOIIOLEHTPUYECKUM — KaK OTPAKEHUE YEJIOBEKa
yepe3 sa3bIK. Clle1oBaTeNbHO, KOMIUIEKCHBIA ITOAXOJ K HM3YYCHHMIO KOHIENTOB
NO3BOJIIET INIyOKE€  PacKpbiTh WX  JIMHIBUCTHUYECKYIO, KYJIbTYPHYIO H
IICUXOJIOTUYECKYIO CYIIIHOCTb.

N3yuyeHne KOHLENTOB B KOTHUTHBHOW JIMHI'BUCTUKE IIOMOTaeT IIOHATH
B3aUMOCBSI3b MEXIY SA3BIKOM WU MbluieHHeM. KonuenTsl ¢(opMupyorcs B
BOCIPHATHHM, NMAMATH M CO3HAHUM YEJIOBEKA, W 4YEpe3 S3bIK BBIPAXKAIOTCA HX
3HaueHue u npencrtaBieHus. COrIacHO TEOPUU «KOHILENTYyaJlbHOM MeTapopbD»
Jlakodda u JIKoHCOHA™®, KOHLIENTHI YaCTO BBHIPAXKAIOTCS YE€PE3 METAPOPEL.

KoruutruBHbIE OCHOBBI KOHIIETITOB OBUIM PACCMOTPEHBI BO MHOTUX HAYYHBIX
uccaenosanusax. JlembsankoB ° u  KyOpskoBa © CBA3BIBAIOT KOHIENTH C
MICUXOJIOTHYECKUMU MOHATUAMHU. [10 MX MHEHHIO, A3BIK — 3TO HE TOJBKO CPEACTBO
OTPaXXEHUsI BHEIIHEH pPEaTbHOCTH, HO M CO34AET B YEJIOBEYECKOM CO3HAHUU
onpenen€HHOe BOCIPUATHE U 3HaHue. MIX ncciieqoBaHus HallpaBJIeHbl HA U3YUYECHHUE
CBA3M KOHIIENTOB C MEHTAJbHON CTPYKTYpOH, TO €CTh TOIO, KaK MBIIIJICHHUE
YeJI0BEKAa OTPAXKAETCS B SI3BIKE.

«KoH1IenTel — 3T0 KOJJIEKTUBHOE HACJEAHE, KOTOpOe cOOpaHO B HAPOJIHOM
CO3HAHWHM, €r0 JyXOBHOM KyJIbType, B JIYXOBHOM >KU3HM Hapoaa. VmMeHHO
KOJUIEKTUBHOE CO3HAHME SIBJIICTCS XPAHUTEIEM KOHIIENTOB, TO €CTh XPAHHUTEJIEM
T€X KOHLENTOB, KOTOPBIE CYIIECTBYIOT IJTUTEIBHOE BPEMSI MJTU AK€ OUECHbB JIOJIT0»
77

B pamkax JNHMHIBOKYJBTYpPOJOTMH KOHIIENT PAacCMaTpPUBAETCA KaK OJHA W3
CEMAHTUYECKUX KATEropui, KOTOpas «OTpakaeT MEHTAJIUTET W YHHKAJIbHOCTb
OOIIEr0 HOCUTENS ECTECTBEHHOTO sA3BbIKa» S, JIJIsl IMHIBOKYJBTYPOJIOIOB BaXKHBIM
aCIIEKTOM SIBJISIETCS «JIMHTBOKYJIBTYPHas OOYCIOBJIEHHOCTEY '° KOHIENTa, €ro
«HAIMOHAIBHO-KYJILTypHas criequpukanus»® u 1o, 4To OH ABISAETCA YHUKATBHBIM
JUI WIEHOB KOHKPETHOTO 3THOKYJIBTYPHOT'O O0IIECTBA.

B y30ekckoil KyJnbType KOHIENT «30JI0TO» acCOLMHUPYETCs ¢ OOraTtcTBOM,
BJIACThIO U 0JaropoCTBOM, paccMaTpUBAETCA KaK BbICIIAs IIEHHOCTh. B HapoaHOM
TBOPYECTBE M MOCIOBULIAX CIIOBO «30JI0TO» YACTO HCIIOJB3YETCS JJI BBIPAKECHUS
XOpOILHX, BEPHBIX U LIEHHBIX KauecTB. B HEMENKON KyJNbType KOHLENT «30JI0TO»
(Gold) cumBonM3MpyeT OOTATCTBO U yCIIEX, OJTHAKO B OCHOBHOM MCIIOJIb3YETCS IS
0003HaUYeHHUA JKOHOMHUYECKOro WM (¢uHaHcOoBoro OorarctBa. Hampumep,

"4 JTakopd k. Mpmuienne B 3epkaine knaccukaropos / Ilep.c anrn. P.M.Posunoii / Hosoe B 3apyGexHoit
muareuctuke. Beim. XXIII/ KoruuTuBHbIE aclieKTHI s3bika. — M., 1988. — 191 c.

5 empbsinkoB B.3. KorHuTMBHAs JIMHMBUCTUKA KAaK Pa3HOBMIHOCTh MHTEPNPETYIOLIEro mnoaxoaa // Bompockl
sa3bIK03HaHKs, 1994, Ne4, — 160 c.

76 Ky6psixosa E. C. O6 ycTaHOBKaX KOTHMUTHBHON HAYKH M aKTYalbHBIX MPOOJIEMaX KOTHUTHUBHOM JMHTBUCTUKH. /
Bomnpocs! KOTHUTHBHO# JUHTBUCTHKU. — 1994, Ne 4. — 100 c.

" Crenanos A. M. ToJIKOBBII CIIOBaph 110 230TEPHKE, OKKYJILTH3MY U Taparcuxojoruu. — M., 1997. — C. 76.

8 Bopkaues C. I'. JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHS, A3BIKOBAs JIMYHOCTh, KOHIENT: CTAHOBJIEHUE AHTPOIIOLEHTPUUYECKOM
mapagurmel B s3eiko3HaHny // Omionornyeckue Hayku, 2001. Ne 1. — C. 64-72.

9 Opermkuna M. B. JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTUIECKHE ACTIEKTHI A3bIKOBBIX 3anMcTBoBanmii / RES LINGUISTICA: C6.
crareii: K 60-neruro npodeccopa B. I1. Heposnaka. — M., 2000. — C. 123.

8 Kpacubix B. B. Pycckoe KyJbTypHOE NMpocTpaHcTBO: KoHuent «S» // Tpobiembl BepOaniu3amuy KOHIENTOB B
CeMaHTHUKe SI3bIKa U TekcTa: Marepuansl MexayHap. cummnosuyma. — Boarorpag, 2003. — C. 268.
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BeIpakeHue «Goldene Zeiten» (30510Thie BpeMeHa) MOKET 0003Ha4aTh HICTOPUUYECKU
3HaYUMBIC OMOXHW. 30J0TO TaKKe€ YacTO HCIOJIb3yeTcss Kak Meradopa,
CHUMBOJIM3HPYIOIAs SKOHOMUUYECKYIO CTaOMILHOCTD U TUIO/IBI TPY/IA.

B HeMelkoM sI3bIKe KOHIICTIT «30JI0T0» CIY)KUT CHMBOJIOM, OObEIUHSIONIIM
PKOHOMUYECKHE W KyIbTypHbIe IeHHOocTH. CrmoBo «Gold», mommMo cBoero
(U3NOIOTHYECKOTO 3HAUCHUS, CHMBOJHM3UPYET BBICOKYIO IIEHHOCTb, MPECTIK H
ycriex. B HeMenkol KyJIbType 30JI0TO TPAJAUIIMOHHO aCCOIMUPYETCS ¢ 60raTcTBOM
M BJIACTBIO, a TaK)Ke BBIPAKAET BBICOKUU CTATyC, COIMATBHYIO 3HAYMMOCThH H
caMOyBaXCHHE.

B Hemenkoil KynpType KOHIENT «3070To» (Gold) cuMBonu3upyetr 60rarcTBo
M ycClieX, HO B OCHOBHOM WCIIOJB3yeTCA IJIsl OMHCAHUS SKOHOMHUYECKOTO WIIH
¢uHaHcoBoro OorarcTBa. 30J0TO TaKXKE YacTO CIYKHT  MeTa(opoH,
CUMBOJIM3HUPYIOIIEH S KOHOMUYECKYIO CTA0MIBHOCTD U IJIO/IbI TPY/IA.

KonuenT — 310 cemanTuueckast popma, oTpakarolasi CBs3b MEXAY SA3bIKOM,
KyJIbTypoil U co3HaHueM. OH U300pakaeT KyJIbTypy U MPUHAIICKUT ONPEIEIEHHOM
THOKYJIbTYpe. KoHmenTt wmmeer cneayrone (QyHKIMOHAIBHBIE OCOOEHHOCTH:
MOCTOSTHCTBO, XY/J0’KECTBEHHYIO O00pa3HOCTh M MPUHAIUICKHOCTh K KyIbType. B
[IEHTPE KOHIIENTOB JIEKAT IIEHHOCTH, TaK KaK OHHU CIIOCOOCTBYIOT H3YYCHHIO
KYJbTYpBI.

B HeMelnKoM s13bIKE€ KOHIIETIT «30JI0T0» CIYXKUT CHMBOJIOM, OObEIUHSIONTIM
SKOHOMHUYECKHE M KyJIbTypHble LeHHOocTH. CnoBo «Gold», momumo cBoero
(U3NOIOTUYECKOTO 3HAUEHUS, CHMBOJIM3UPYET BBICOKYIO IEHHOCTb, MPECTIK H
ycrex. B Hemenkoil KyapType 30JI0TO TPaaWIIMOHHO CBSI3aHO C OOTaTCTBOM U
BJIACThIO, a TaKKe BBIPAKAECT BBICOKUN CTAaTyC, COIMAIBHYI) 3HAUYUMOCTh U
CaMOOIICHKY.

B npouecce anannsa ObU10 BBISIBIEHO, 4TO KOHIIENT «Gold» B HEMEIKOM s3bIKe
UMEET CJEIYIOIINe XapaKTEPUCTUKU B JMHTBUCTUYECKOM H300paKEHWU MHpa:
«MPABUIBHOE MECTOY, «JIOKATHU3AIHS, KKOHTEHHEDY, «JITHHAY, «IBa», «pa3Mepy,
«MAPTUIHUIIATUBHOCTEY, «HEMPEPBIBHOCTE», «UCTOPHUSN», «MHUP», KHU3HBY. OJTH
XapaKTePUCTHKHU TOATBEPKIAIOT BaKHOCTh OMMCAHUS OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH U
KaTeropuil KoHIENTa «30J0TO». Huke npuBeneHbl NpUMEpPHl aHaIW3a 3TUX
xapakTepucThk kKoHnenTta «Gold» B HeMenkoM s3bIKe:

a) MpaBuabnoe mecro: In Schweizer Gdrten liegt viel Gold®!,

B nannom npemnioxxennu ciioBo «Gold» MoxkHO paccMaTpuBaTh Kak KOHIIETIT C
XapaKTePUCTUKONW «IPAaBUJIBHOTO MECTa», IOCKOJIbKY OHO pAaclojOXeHO B
KOHKPETHOM U TIOCTOSIHHOM MECTE.

b) Mokamusauus: Romisches Minischloss aus purem Gold gefunden®.

3necy konment «Gold» cBs3aH ¢ omnpeaenéHHBIM TeorpaduuecKuM
MECTOIIOJI0KEHUEM — 3aMKOM.

81 https://www.srf.ch/news/wirtschaft/preis-auf-rekordhoch-in-schweizer-gaerten-liegt-viel-gold
82 https://www.tagesschau.de/multimedia/video/video-1427898.html
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d) Koureiinep: ... stehen wir kurzerhand vor einer goldenen Truhe, die sehr
verlockend aussieht®3.

Konnent «Gold» wucmonb3yeTcss Kak KOHTEWHeEp, 0003HAa4ash MECTO ISl
XpaHEHUs 30JI0THIX MPEAMETOB WUJIH MaTEPHUAIIOB.

e) HenpepbIBHOCTB: Vergrabenes oder versenktes Gold glinzt noch nach
Jahrtausenden wie neu®.

['oBOpUTCS O HEMPEPHIBHOCTH U MPOJOJDKUTENBHOCTH KoHIenTa «Gold», To
€CTh OH COXPaHSET CBOIO IICHHOCTh M MPUBJICKATEIILHOCTh C TCYCHUEM BPEMECHH.

f) Apa: Gold und Silber sind seit Jahrhunderten als wertvolle Metalle bekannt
und begehrt®,

Mexny konumentamu «Gold» wu  «Silber» (cepebpo) cymiecTByer
NIPOTUBOIIOCTABICHHE, 00a CYUTAIOTCS IEHHBIMH W B3aWMOJIOTIOIHSIIONTUMHU
MeTaJlJIaMH.

g) Pasmep: Da Gold sehr schwer ist, wanderte es bei der Entstehung der Erde
in den Erdkern®®,

Konnent «Gold» yka3piBaeT Ha (usznueckue XapaKTEpUCTUKH pa3Mepa U
MAaccChl. 3/1eCh €r0 Macca MoKa3aHa 4epes3 ero TAKECTb.

h) MaprutuBHocTw: Ein Teil des Goldes und des Bargeldes wurde zundchst in
der Landeszentralbank (LZB) in Miinchen gesammelf®’.

["'oBOpHUTCS 0 YacTH 30J10Ta UM €ro pparMeHTe (IapTUTUBHOCTD), TO €CTh PEYb
U7eT He 000 BCEM 30J10T€, a TOJIBKO O €T0 YaCTH.

i) Ucropusi: Gold hat eine lange Geschichte als Wiihrung und Wertspeicher®

["oBOpUTCS O HICTOPUUECKOM 3HAUCHUH 30J10Ta, €T0 JOJITOCPOYHOM IEHHOCTHU U
MCIIOJIb30BaHUH YETIOBEUECTBOM.

j) Mup: Diese zehn Liinder haben das meiste Gold gekauft®®.

Konment «Gold» BepakaeT mpeacTaBiieHHe 0 O0raTcTBe, KOTOPOE IIEHUTCS U
HCCIIEyeTCs 10 BCEMY MUDY.

K) Kun3ub: Gold gldnzt nicht nur in der Sonne, sondern auch in unseren
Regalen!®°

31ech 30JI0TO OTpa)kaeT MPHUBJICKATCILHOCTh XKU3HU M TPHUPOABI — TpHU
€CTECTBEHHOM OCBEIICHUH 30JI0TO MMOKA3bIBAET CBOIO UCTUHHYIO KPacoTy.

B BhlmeynoMsiHyTOM aHaiM3e KOHIENTH «3070To» u  «Gold» Obun
PacCMOTPEHBI, ¥ OBLJIO MOAYEPKHYTO, UTO MEXKAY STUMHU KOHIIETITAMH CYIIECTBYIOT
CXOJICTBA, HO TaKX€ W KYJIbTYpHBIE W SI3BIKOBBIE pa3WyUsi. DTH OCOOECHHOCTH,
CBSI3aHHBIC C IICHHBIMH, TOCTOSIHHBIMH M YHUKAQJIbHBIMH KAa4eCTBAMH 30JI0Ta,

8 https://www.gamepro.de/artikel/baldurs-gate-3-goldene-truhe-eulenbaer,3398670.html

8 https://www.faz.net/aktuell/wissen/geist-soziales/gold-denn-aller-wert-will-ewigkeit-16936467.html

8 https://www.kettner-edelmetalle.de/wissen/ratgeber-gold-silber

8 https://www.ophirum.de/gold-wissen/geschichte_von_gold

8 https://www.focus.de/wissen/mensch/geschichte/nationalsozialismus/verschwundene-millionen-von-holocaust-

opfern-geraubt-liegt-das-nazi-gold-auf-den-deutschen-banken_id_12701369.html

88 https Illjuwelier-am-hochrhein.de/artikel/goldgeschichte/
https://www.capital.de/geld-versicherungen/gold--diese-10-laender-haben-das-meiste-gold-gekauft-

35498582.html

9 https://www.facebook.com/story.php?story fbid=547835927997366&id=100083128910659& rdr
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MMOMOTAIOT TIIYyO)KE€ TOHSTH €r0 HMCTOPUYECKOe, DKOHOMHYECKOE M KYJIBTYPHOE
3HAaYEHUE.

B kommdecTBeHHOM pactpeaciieHnu ASHUHUIUPYIOIMINX U 3THMOJOTHICCKUAX
XapaKTepUCTHUK CHUHOHMUMOB KoHIenTa «Gold» mnpencraBieHsl B cleayronien
TalIuIlE:

Taoauna 2

Koan4yecTBenHoe pacnpeaesieHue J1e()MHAIHOHHBIX H 3ITUMOJIOTHYECKUX
XapaKTePHUCTHK, BbIIEJEHHBbIX H3 CHHOHMMOB KoHnenTa «Goldy»

3HaKku KounuectBo 3Haku KoumnuectBo
JKu3neHHOCTh 21 Mup 23
JeiicTBue 33 Howmep noma 1
KonnuecTBeHHbIM
3oomophu3m 12 NpU3HAK (YUCIIo, 46
CYETHOCTb)
AnTponiomoppuzm 38 [IpuHanIexHOCTh 4
. DK3UCTEHIMATBHBIN
WHTemeKkTyanbHbIi .
3 (cymecTByrOIIUH) 3
MPOIYKT
NIPU3HAK
CootBeTcTBHE 23 BepeBka, HUTH 12
Lenn 2 E3na Ha Benmocuneae 4
HenpepsiBHOCTB /
Bo3moxxHOCTB 1 pep 2
PENIUTEITHLHOCTh
Okpacka,
[TpaBuiibHOE MECTO 59 ayJMOBHU3yaJIbHbIE 17
CBOMCTBA
Jloxanuzanms 66 BererarusHbie cBolicTBa 12
IIpr3Hak KoHTEMHEPa
P P, 47 Marepus, 2I€eMEHT 15
COCTaB
Pa3smep (nmmHa, BBICOTA, 31 Penuruozueie u 15
paszmep) MUCTUYECKHE 3HAKU
1€ CBOMCTBA
ITyTh 20 Hpyr 30
GoraTcTBa
. HN3menenue
OrpaHu4eHHbIN 2 ’ 18
U3MEHYMBOCTD

B oroli Tabnuie npencTaBiieHbl pPA3JIMYHbIE XapAKTEPUCTHKW KOHILIETTa
«Goldy, a Takke KOTMUECTBO KaXKI0M xapakTepucThUKu. Ocolas poiib U KOHIIETIIHUS
KOKJIOr0 TMpU3HAKa TOKa3bIBAIOT, KAaKO€ MECTO OH 3aHUMaeT B OO0IIeM
npenacTaBiieHud KoHuenrta «Goldy.

BwmecTe ¢ Tem ycTaHOBIIEHO, UTO CyTh KOoHIlenTa “Gold” MoxkeT ObITh onrcaHa
¢ noMo1ibio Metadop, o0JagaroIMX MIPU3HAKaMU )KUBOro0. Takue Metapopuieckue
BBIPOKECHHSI NPHUIAIOT KOHUENTY HE TOJBKO MaTEpHANBbHBIE, HO W JUHAMHUYHBIE,
CBSA3aHHBIE C JKUBOCTHIO CEMAHTHYECKHE CIIOU. B X0/1€ uccienoBanus BbISICHUIOCH,
YTO KOHIIETIT “30JI0TO” TIPEJICTABIIAECT COOON HanboJiee PacIpOCTPAHEHHYIO TPYIIITY
’KU3HEHHBIX MPU3HAKOB, BBIPAXKAIOUINXCS Yepe3 aTpUOyTHI )KUBBIX CYILIECTB.

Ilong KM3HEHHBIMH NPHU3HAKAMHM  IOAPAa3yMEBAIOTCA  YHHBEPCAJIbHBIE
XapaKTEPUCTHKH, NPHUCYLUIME BCEM JKUBBIM CYIIECTBAM — JIBH)KEHHE, POCT,
M3MEHEHUE, YyBCTBOBAHUE, CTapeHHE, CMEPTh U T.11. [lo100HbBIE aTpuOyTHI HEPEIKO
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BBIPAKAIOTCS Yepe3 KOHIIENT ‘30JI0TO0” B 00pa3HO# (opMe, 4TO CIIOCOOCTBYET €ro
HAJICJICHUIO HEe aOCTPAaKTHBIMU, a aHTporoMop(HbIMU cBOMCTBaMU. OCOOEHHO 3TO
NPOSBIISIETCSI B XYJOKECTBEHHBIX M MapeMHOJOTMYECKUX MCTOYHUKAX, TJe
“30J10TO” HAJENACTCs “KUBBIMU~ XapaKTEPUCTUKAMH, UTO YCUJIMBAET €r0 CTaTycC
KaK aKTUBHOT'O CEMAHTUYECKOT0 KOHIIETTA.

Takum oOpa3oMm, KOHIENT ‘30JI0TO” CBS3aH HE TOJBKO C OOraTCTBOM H
[IEHHOCTSIMU, HO M C HEMOCPEJCTBEHHBIMU aTpUOyTaMU YeIOBEUECKOW >KU3HH,
GopMupyst TEM caMbIM MACIITAOHYI0 CEMAaHTHUYECKYIO CTPYKTYPY. DTO MO3BOJSET
TPAKTOBaTh KOHIIENT ‘30JI0TO” KAaK YHUBEPCAIBHYI) CEMAHTHUYECKYIO0 MOJEIb,
HETOCPEJICTBEHHO CBSI3AHHYIO C KU3HBIO U AKTUBHOCTBIO.

der Gang (Verlauf)
tragetasches Gold,; des Goldes;
Leben und Tod: das Gold totschlagen; bewegtes Gold;
schnelles Gold; Bewegung oder Dreifach st  der
Bewegungsmangel: Schritt des Goldes;
aus seinem gesunden Mit uns zieht das
Korperliche Verfassung, Gold: neue Gold,
physiologische Zeichen Das Gold ist
(Schlaf, Ernéhrung, bei nachtschlafendem Bewegung im
Krankheit, Gesundheit): Gold; Raum-
der Organismus des Goldes;
Augenblick: <: Alles verzehrt die Macht
des Goldes.

Pucynok 1. Ilpumepsl :KU3HEHHBIX PU3HAKOB VISl BCeX KMBBIX CYLIECTB

B sTux mnpumepax mpeacTaBieHBI Pa3IUYHBIC XaPAKTEPUCTHKH KOHIICTITA
«Goldy», BeIpakeHHbIE Yepe3 KU3HEeHHbIE npu3Haku. [Ipu stom koHuent «Goldy»
OTpa)KaeT JKUBBIC CYIIECTBA, UX COCTOSHHE M JEATCIIBHOCTh 4Yepe3 >KU3HCHHBIC
IPU3HAKHU.

Kpome Toro, xonment «Gold» wnmeeT pa3iaudHbie MpPU3HAKH, YacTo
BCTPEUAIOIIMECS B Pa3HBIX BO3pacTaxX: MOJIOJOCTh, CTapocTh. Hampumep:

Seit alten Gold / Im alten Gold®* — «Crapoe 301m0T0» — 311€CH TIOKa3aHa CBA3b
MEXy «30JI0TOM» M CTapOCTHIO, a TAKKE MPOIIESANIAM BPEMECHEM.

B cBoro ouepenp, )KU3HCHHBIC TPU3HAKU MOKHO Pa3CIUTh Ha 300MOp(HBIC U
aaTporiomMopduble. B HeMenkoM s3bIKe OOJIBIIMHCTBO J>KM3HEHHBIX IPU3HAKOB
koH1renTa «Gold» akTyaln3upyeT XxapaKTepUCTHUKH )KUBBIX CYIIECTB, 0TOOpaas ux
WHIUBUyaJIbHBIE OCOOCHHOCTH HAINpPSMYIO WJIH KOCBEHHO Yepe3 300MOpQHBIC
npu3Haku koHuenrta «Gold». Hanpumep, cieayromnme mpeaioKeHHs MTOKa3bIBaoT,
KaK TIPUMCHSIOTCS 300MOp(HBIC XapaKTEPUCTHKU:

Das Gold des Adlers — sta (hpa3a moguepkuBaeT BLICOKOE U LIEHHOE COCTOSHUE
«30JI0Ta», BO3BBIIEHHOCTh, a Takke BbiAeacHUe. Iltmma, ocobeHHO operd,
BOILJIOIIAET B ceOe 00pa3 OTHEHHOW W MOITHOM CHJIBI.

9 Vandenberg Ph. Der Kénig von Luxor. — Kéln: Verlag, Liibbe, 2003. — 732 S.

45


https://www.goodreads.com/author/show/242201.Philipp_Vandenberg
https://www.zvab.com/buch-suchen/verlag/l%FCbbe/

B wuccnegoBanum pasnuuHble npu3Hakd —KoHuenta «Gold»  Obum
IIPOAHAIIN3UPOBAHBI C TOMOIIBIO CTATUCTUYECKOTO METOAA. Pe3ynbTarhl mokasaiu,
YTO KOHLIENT «30JI0TO» 00JIafjaeT pa3nuyHbIMU (JOpMaMU U XapaKTepUCTUKaMu. B
YaCTHOCTH, IIPUMEPBI C BET€TATUBHBIMU IIPU3HAKAMM COCTABIAIOT 15 ciydaes, 4To
YKa3bplBa€T Ha €ro CBs3b C IPUPOJOM, POCTOM U pa3ButueM. Ilpumepsl ¢
KU3HEHHBIMHU NPU3HAKAMH COCTABIIAIOT 72 Cllydasi, 4TO ITOJYEPKUBAET €ro CBA3b C
JIOABMU U UCTOpHEHN uyenoBedecTBa. I[Ipumeprsl ¢ 300MOp(HBIMU TNpPU3HAKAMU
COCTABJISIFOT 25 Cy4aeB, YTO CBHUJIETEIBCTBYET O €ro CBSI3U C )KUBOTHBIM MHPOM.
[IpuMepsl ¢ TPOCTPAHCTBEHHBIMM NpPU3HAKAMHU COCTABIAIOT 73 ciy4as, 4YTO
BBIPAXKAET €r0 CBA3b C MPUPOIHBIMU U KYyJIbTYPHBIMH MpOCTpaHcTBaMHU. [Ipumepbl
C ayJMOBU3YaJbHBIMU M LIBETOBBIMH IMPU3HAKAMHU COCTABILIIOT 24 ciydas, 4TO
OTPaXKaEeT €ro 3CTETUYECKHE aCTIEKThL. [IpuMepBI ¢ KOJIMYEeCTBEHHBIMU TPU3HAKAMU
COCTaBJISIIOT 21 cilydaid, 4TO CBA3aHO C YMCIOM, Pa3MEPOM M CTOMMOCTBIO. Takum
o0pa3oM, B XOJI€ UCCIIEI0BaHUS ObUIO YCTAHOBIJIEHO, YTO KaX/IbIi aCTIEKT KOHLENTa
«30JI0TO» MUMEET YHUKaJIbHOE 3HAUEHUE M OTpakaeT Ooratoe coxaepkanue. Huxe
9TH NIOKA3aTeJM NPEICTABICHBI B BUIE IUArPAMMBI C IPOLICHTHBIM BBIPAKEHHUEM.

KoanuecTBeHHDBIE BereraTuBHblie

NMPU3HAKH NMPU3HAKHA
9% 7%

AynuoBu3syajbHbIe
U LBETOBbIE
XapaKTepUCTHKHI
10%

JKuzHeHHsle
NPU3HAKH
31%

IIpocTpancTBeHHBI
€ XapaKTepUCTHKH

32%

Pucynok 2. OrpaxeHue Bcex aCleKTOB KOHIENTA «30J10T0»

Takum o6pazom, koHuent «Gold» obiamaer MHUPOKO pacHpOCTPaHEHHBIMU
MEHTAJIBHBIMH XapaKTEePUCTUKAMH, BbIpakas HE TOJIHKO MaTepualbHOE OOTaTCTBO,
HO ¥ TaiiHy, 3HAHUS U JYXOBHOCTH, UTPasi BAXKHYIO POJIb B HEMEIIKOM HAIIMOHATHFHOM
MEHTanuTeTe. ['apMOHHS JOTHYECKUX U (HUI0COPCKO-MEHTATBHBIX KOHIICTIIIHH,
OCHOBAHHBIX Ha KOHIENTYaJIbHOM M KaTeTOPUALHOM IMOAX0aX, MOKa3bIBAET, YTO
«30JI0TOY» — ATO HE TOIHKO SIKOHOMUYECKOE OOTaTCTBO, HO M KOMIUIEKCHOE MOHSTHE,
BKJTFOYAIOIIIEE COLUANTbHBIC, KYJIbTYPHBIE U TICUXOJIOTUYECKUE aCTICKTHI.

Bo Bropoii rnaBe wuccnenoBaHus, Ha3BaHHONW «KoOrHMTHUBHBIE U
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHE 0COOEHHOCTH KOHIIENTA «30J10T0» B HEMELKOM U
y30€KCKOM SI3BIKaxX», pacCMaTPHUBAIOTCS OTHOIIEHUS KOHIENTyaln3alul |
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KaTeropu3aluy KOHIIENTa «30J0T0», OCHOBBI €r0 KOHIIENTYaJbHOTO aHaln3a, a
TaK)K€ OINMCAaHUE KOHIIENTOB «30JI0TO M OO0rarcTBo» uepe3 KaTerophalibHbIN
nonaxon. MccnenyroTcs CeMaHTUKO-KOTHUTUBHBIE OCOOCHHOCTH KOHIIETTA «30JI0TO»
B HEMEILIKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX, U 3TH OCOOCHHOCTHU PACKPHIBAIOTCS HAa OCHOBE
aHaJM3a MHOTOYHUCIIEHHBIX IPUMEPOB, B3SITHIX U3 PA3JIUYHBIX HCTOYHUKOB.

Konnenrtyanuzanuss W Kareropusanus SBIAIOTCA BaXHBIMU TEMaMH B
JUHTBUCTHUKE, Ticuxojiorud U ¢unocoduu. KoHienTsl momMoraroT HaM MOHUMATh
MHUP U IPOUCXOASAITUE B HEM COOBITHS, U TO, KAK Mbl BOCIPUHUMAEM UX, 3aBUCUT OT
poliecca MbIIUICHHUS.

«Kareropuzauusi» — 3T0 mpouecc pa3felieHHs OOBbEKTOB WM IOHATUNA Ha
rpynnsl. [Ipu kareropuzanum KOHIENTa «30J0TO» MOKHO YUYUTHIBATh XUMUUECKHUE,
COIMAJIbHBIC, YDKOHOMHUYCCKHE M KyJbTypHBIC (hakTophl. Hampumep, xummueckas
KaTeropu3auus OTpakaeT PU3NYECKHE XapaKTEPUCTUKH 30J10Ta, & COLMAIbHAs — €r0
KYJIbTYPHOE i 3KOHOMUYECKOE 3HAUEHUE.

Ha mpumepe koHienta «3010T0» 0co00€ BHUMAHUE YAENAETCS B3aUMOCBS3U
Mesxy nonatueM u 3HauenueM. C.JI. Jluxaués u B.B. Konecos® npupaBHuBaroT
sti TepmuHbl, Torga kak B.B. Kpacusix, N1.A. Crepuun, B.M. Kapacuk u I'.I.
CIUIIKUH ~ BBICKA3bIBAIOT  IPOTHBOMOJIOKHYIO TOUYKY 3pEHHS.  «30J0TO»
paccMaTpuBaeTCcsd HE TOJIBKO KaK METall, HO M KaK MOHSTHE, OTpakarollee
BOCIIPUATHE JIEUCTBUTEIBHOCTH 4Yepe3 co3HaHue. [loHsATHe — 3TO yMCTBEHHas
KaTeropus, a KOHIENT — KOTHUTHUBHOE SIBJICHHE, KOTOPOE MOXKET MMETh WJIU HE
HUMETh SI3bIKOBOE BhIPAXKEHUE.

KornuTonorust cpopmupoBanach Ha EPECEUCHUH Pa3IMYHbIX HAYK U U3y4aeT
CrlocoObl HAKOIUIEHHS U NpHMeHeHus 3HaHumil. [lo muenmio X. Tapauepa®®, sra
o0nacTe 00benuHseT (uiIocoduio, ICUXOJIOTUIO, JIMHTBUCTUKY, HCKYCCTBEHHBIH
MHTEJUIEKT, AaHTPOMOJOTMI0 W HEBPOJIOTHIO, CTPEMACH pPEIIUTh MpodiieMy
00pabOTKH U UCTIOJIb30BAHUS 3HAHUHN B €CTECTBEHHBIX U UCKYCCTBEHHBIX CHCTEMaX.

Jlata «pokJIeHUs» KOTHUTOJOTWH, CHOPMHPOBABIICHCS B COTPYIHHYECTBE
yKa3aHHbIX oOjacteil, — 11 centsiOps 1956 roma. B 10T neHp Ha cuMmmozuyme,
npoxojauBiieM B MaccauyyCeTCKOM  TEXHOJOTHYECKOM HHCTUTYTE, ObLIH
NPEICTaBICHbl TPU JOKJIaaa. ABTOpPOM IMepBOro nokiana («7+2 BOJIIEOHBIX
upcaa») Obw1 ncuxonor Jhxopmx Mumep *, ocHoBarens 3akoHa Muepa,
KOTOPBIH OIpeesieT ClIoCOOHOCTh 3alIOMUHAHUS B Ipeierax HopMbl 7+2. BTopoi
JOKJIAJ MOJ HaszBaHHEM «TpH MOJENU sA3bIKa» *° ObLI HPEACTaBICH JUHTBHCTOM
Hoamom Xomckum. Hakomew, Tpermii noknan, «Logic Theory Machiney %
(«MammuHa JIOTHYECKOM Teopuu»), ObLT HANUCaH CIEeUHAIUCTaMU B 00JacTh
UCKYCCTBEHHOTO HHTeuiekTa AsuieHoM Hprosmnom u OyAymuMm  JjaypeaTtom

92 Tuxaues JI. C. Konnenrocgepa pycckoro s3eika // M3s. PAH. — CJISI — 1993, Nel. — C. 3-9; Konecos B. B. SI3b1k
1 MeHTanbHOCTh /Pycuctuka n coBpeMeHHOCTh. T.1. JIMHIBOKYIBTYpOJIOTHS W MEXKYIbTypHAass KOMMYHUKAITHA. —
CI16, 2005. — C. 12-16.

9 Gardner H. The mind is new science. A history of the cognitive revolution. — USA: BasicBooks, 1987. — P. 209-
216.

% Miller G. A. The magical number seven, plus or minus two: Some limits on our capacity for processing
information. Psychological Review, 63(2). — Oxford, 1956. — P. 81-97.

% Chomsky N. Review: B. F. Skinner’s Verbal Bahavior // Language, 1959. v. — 114 p.

% Newell Allen and Simon Herbert A. The Logic Theory Machine. — California, 1956. — P. 868.
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HoGenesckoit npemuu, s3xonomuctoM ['epbeprom Caitmonom. Konuent «3omora»
Oblla TpeACTaBlI€Ha Ha HTOM CHUMIIO3UYME B aHAJM3€ I03HABATEIHHOM
JESTEIBHOCTU U OTPAKAET «30JIOTYIO» (POPMY MOHATHS U 3HAHUSI.

KonenT «30510Ta» moKa3bIBaeT, KAK €r0 CEMAHTUYECKOE IOJIE BBIPAKACTCS
JMHTBUCTUYECKA M KaK Pa3BHBAETCS €ro coliepaHue. B 3ToM mpoliecce 30J10To,
nepexoAs OT aOCTpakiMM K KOHKPETHBIM MPEJCTABICHUSM, BBICTYMAaeT Kak
AJIEMEHT, OJULETBOPSAIOIIMN COBEPIICHCTBO U HCTUHHBIE IEHHOCTH. 30JI0TO UMEET
3HAYEHHE HE TOJBKO C 3KOHOMHUYECKOW TOYKH 3PEHHS, HO U C HUCTOPUYECKOM,
KyJbTypHOM © pemurno3Hou. Hampumep, B Pumckod wummnepun 3051010
HCIIOJIB30BAJIOCh KaK MOHETa, 4YTO CHMBOJIM3HPOBAJIO BJIACTb M OOraTtcTBO
IIPABUTEIIEHN.

[lo Tpamuunu OOBEKTHI OOBENUHSIOTCS B T'PYIIBI HA OCHOBE MX CXOJICTBA.
Cx0acTBO MOXKET OBITh IBYX BUJIOB: pedhieKCUBHOE (0OBEKT BCEra MOX0XK HA cam
cebsl) W CHUMMETPUYHOE (CXOJICTBO OOBEKTOB COXpaHSETCs, HECMOTpPsS Ha
n3MeHeHus1). CuMMeTpUYHble OTHOUIEHHSI — 3TO CJIOKHBIM MpOIecC, B KOTOPOM
OOBEKTHI CPAaBHUBAIOTCS IO UX XapPAKTEPUCTUKAM.

Hakonen, BbIOOp TmpuMepa CpaBHEHHUS MOXET OCHOBBIBATBCA  Ha
IICUXOJIOTMYECKUX 3aKOHAX. DTU MCHUXOJOTUYECKUE 3aKOHBI TaKKe Pa3HOOOpa3Hbl,
U OOBEIMHUTh UX B €IUMHYIO CHCTEMY — CIIOKHas 3ajada. B skcnepumeHTax,
OpOoBeAEHHBIX J. Pomiem m ero ydyeHWKamu, ONMPAIOTCS HA MOHATHE «XOPOILIHX»
WIH «IUIOXHX» 00pa3oB’, H3BeCTHOE M3 TemTanbT ncuxonorun’. Takum 06pasom,
10 HaOJIIOJIEHUAM aBTOpA MCCIEIOBAaHUS «IMHTBUCTHYECKUX TIeIITAIBTOB» JIK.
Jlakodda, «30510TO» U «APaArolieHHbIE KAMHI SIBJIIFOTCS OCHOBHBIMHU KaTE€rOPUSIMU
JUTSL TPYIIBL «00TraTCTBa», TaK Kak B 3TUX MOHATHUSAX (B «30J0TE€» U «IPAroleHHBIX
KAMHSIX» ) HAKOILIEHO MHOTO TIPU3HAKOB, CBA3AHHBIX C IIPECTaBICHIEM YenoBeka.

OcCHOBHOI1 00BEKT, HA OCHOBE KOTOPOI'O CTPOUTCS IeMITANIBT, . Polll Ha3bIBaeT
npororunoM (prototype)'®. IIporotun BeiAENseTcs Kak OCHOBHOM OOBEKT Iis
CpPaBHEHUS, KOTJla CPAaBHEHME BBIIIOJIHAETCS 110 TOPU30HTAIM, TO €CTh B IPSIMOM
nopsiake.  Ilpotormnm  nmomkeH  obOnmamaTh  oOmiel, Haubojiee  3aMeTHOM
XapaKTEPUCTUKON WM MPU3HAKOM, KOTOPBIH OyAeT OOmMM sl BCeX OOBEKTOB,
BXOJSIIIIMX B KAaTErOPUIO, U TOJBKO TOTAAa OH MOXET CIYXHUThb OOpasloM Jis
CpaBHEHHUSI.

CnoBO «30JI0TO» HCHOJB3YETCSd B KadyeCTBE JIEKCMUECKOW EIMHMIIbI JJIst
0003HauYEHNs IPEIMETOB POCKOIIH, YKPAIIEHHBIX 30J0TOM. B ciienyromieit Tadnuie
JEKCUYECKHe EAWHMIIBI pa3liefieHbl Ha TPYyNObl, U Mbl KJIaCCU(PUIUPOBAIN
CEMaHTUKO-KOTHUTUBHBIE OCOOEHHOCTH KOHIIENTA «30JI0TOY», UCIOIb3yEeMOro IS
0003HaYEHNUs MTPEAMETOB POCKOIIIN B HEMELIKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX, CIEAYIOIINM
obpazom:

9 Rosh E.H. Priciples of Cotegorization// Rosh E.H., Lloyd B.B Cognition and Cotegorization. — Hillsdale, 1978. —
P. 27-48.

% Geshtaltpsixologiya (nem. Gestalt — shakl, obraz, giyofa, tashqi ko‘rinish va psixologiya) — psixologiyadagi
ogimlardan biri. 20-asrning 20—-30-yillarida Germaniyada yuzaga kelgan.

9 Jlakopp Bx. Mbiuenne B 3epkane knaccukatopos/ Ilep.c anrn. P.U.Posunoit / HoBoe B 3apybexHOit
jmarsuctuke. Bein. XXI11/ Koruutusasle acnekTsl sa3bika. — M., 1988. — C. 12-21.

10 Rosh E., Mervis C. Family resemblances: studies in the internal structure of categories // Cognitive Psychology,
1975. — P. 573-604.
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Tab6auna 3.
CeMAaHTHKO-KOTHUTHBHBIEC 0COOCHHOCTH KOHIEIITA «30JI0T0»

Ha3znayenne nin
Oo6man . TouHoe HA3BaHHE H
KoHKpeTHBII 00beKT conHaJbHasi PoJb
KaTeropus Ka4ecTBO 00beKTa
00BbEKTA
Goldene Armreifen 30J10TOH Opacier
Goldene Ketten 30JI0TBIE LIETTOYKHA T
FOBenupHbie Goldene Schmuck/ HOBGIHDHBIE H3ICIHS MVSKCKTE
W3IEIUS Brustschmuck P 4
: YKpaIeHus
Goldene Ringe 30JI0TBIE KOJIbLIA
Die Schmuckstiicke IOBEIMPHBIC YKpaLICHUS
Gewand aus Gold 30JI0TOM XajaT .
Goldspangen iiber der Seide 30JI0ThIE 3)KUMBI Ha IIIEJIKEe ACKA,
Onexna BBIIINBATH ILIEIK 30J10THIMU yKpatliettas
Seide mit Gold zu besticken 30JI0TOM
HUTIMU
Boehie Auf dem Schild Goldene Lowe 30JI0TOM JIEB HA ILIUTE IMTHI PHIIAPEH,
. ) KpalleHHbIE
PEIMETHI Goldgeranderte Schilde 30JI0THIC YTJIOBBIE IIUTHI YKP
30JI0TOM
Goldrote Sittel 30JI0THCTAsE Y3AEUKa
in Goldenem Zaumzue 3€UKa U3 30JI0Ta KpalleHUe y31e4eK
YKpaeHus ’ K a};IfOBaTO 30JIOTUCTBIE yngmaneﬁ SgﬂélTOM
Glocken aus rotem Gold P
KOJIOKOJIbYMKHU
Goldene Becher 30JI0ThIE OOKAJIBI
[Tocyna Schiissel und Becker aus dem 30J10Tast MOCyaa
30J10Tast yaia u 0OKaJIbl
Gold
Goldene Sesseln 30JI0TO€ KPeciIo Mebenb u
Mebens . . . 10 KU aleHHBIC HHTEPLEPHBIE
Die Kissen mit Gold verziert JYIIKH, YKP pbep
30JI0TOM aKceccyaphbl
BOJILIIEOHAS 30J10Tas Majgo4dKa roCyIapCTBEHHBIE
ATpuOyTHI Goldene Rute yAap
U IpyTHe aTpUOYTHI

B »aToil kmaccubukanuyu KOHIENT «30JI0TO» BBIPAKEH dYepe3 pas3IMYHbIC
JIGKCUYECKUE CAUHUIIBI, KaXK1asi U3 KOTOPBIX, YEPE3 CBOE CEMAaHTUUECKOE 3HAUYCHUE
M KOTHUTUBHYIO pOJib, JEMOHCTPUPYET HCIOJIb30BaHME 30JI0Ta KaK CHUMBOJA
OoraTcTBa, pOCKOLIN U CTaTyca.

B Tperbell rnaBe aucceprauuu, oO3ariaBiIeHHOM «@Ppa3eoiormyeckoe W
NapeMuoJI0ruyecKoe HCCIeJ0BaHUE KOHIENTA «30JI0T0» B HEMEUKOM M
y30€KCKOM SI3BIKAX», PACCMATPUBAIOTCS HEMEIKO-Y30€KCKHUE MapeMHOJIOTHUYECKUE
1 Gppa3eooruuecKue eIMHUIIBI, BRIPAKAIOIINE KOHIIEIIT «30JI0TOY, UX JIGKCUYECKOE,
dbpazeosoruuecKkoe u MapeMUOJIOrHYecKoe MPeACTaBICHUE, a TAKXKe MPOSIBICHUE
JEKCUYCCKUX CPEJICTB, COYCTAIOMINUXCA C KOHIIEITOM «OOraTCTBO» B KOHIICIITE
«Opnexa», U corjacoBaHWE M pa3jIuyue JParoleHHbIX KaMHEH ¢ KOHIENTaMu
«OOTaTCTBOY M «30JI0TOY», a TAKKE X KOHIETITYAIH3aI1s B €TUHOM IIEJIOM.

Dpas3eoIOTHYECKU W MapEMHUOJIOTHYECKUM aHAJIN3 KOHIIENTA «30JI0TO»
PacKpbIBAa€T HE TOJIbKO JIMHIBUCTUYECKUE, HO M KyJIbTYpHbIE U HPABCTBEHHbIC
aCmeKThl sA3bIKA. TakWe WCCIIEeNOBaHUS CIOCOOCTBYIOT Oosiee TIyOOKOMY
MOHUMAHHIO SI3BIKOBOM JTUHAMHKU, BTOPUYHBIX S3BIKOBBIX JJIEMEHTOB U
MHUPOBO33pPEHUS PA3HBIX HAPOOB.

Ecnu paccmaTpuBath (ppazeonornyeckue eIUHUIbI, CBI3aHHBIE C KOHIIETITOM
«30JI0TO», Takue Kak «Schwarzes Gold» wn «Weises Gold», 3T BbIpakxeHUs
OTpaXkaloT HE TOJILKO CEMAHTUYECKNUE U3MEHEHMUS B SI3bIKE, HO U DKOHOMHUYECKUE U
KYJIbTYpHBIEC IICHHOCTH O0IIIeCTBA:
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Schwarzes Gold —Kohle und Erds1* (Yeproe 3010mo — yeone unu negpms)
DTO BBIpaXKEHHE, Oyaydr (ppa3eoNoru3MOoM, IOJIEPKUBAECT SKOHOMHIECKOE 1
KyIbTypHOE 3HAueHHE IPHUPOJHBIX PECypcoB, TaKMX KaK Yroilb U He(Tb.
BrIpaxkeHUE «yYepHoe 30710M0» TAKKE yKa3bIBAeT HA OCHOBHEIE PECYPCHI TPYJAa U
TIPOU3BOJICTBA B ONpPE/IEIEHHOM OOIECTBE.

q)paBCOJIOI‘I/IIIGCKI/IG 3HAa4YCHMUA

«30JI0Ta» HU3MCHYHMBBI H 3aBHUCAT OT

UJCOJIOTUYECKOTO0 KOHTEeKCTa. OHO CHMBOJIM3UPYET HE TOJIbKO OOraTcTBO H
HIeIPOCTh, HO U JyXOBHBIE LIEHHOCTH. B (paszeosormzMax 30710TOH IBET YacTO
nepeaaércst CKpbITO, OTPaXast IKOHOMUYECKUE U MOPAJIbHBIE OPUEHTUPHI OOIIECTBA
— TpyA, TepHeHue, A0CTaToK. [Ipumepbl HMKE WUIIOCTPUPYIOT, KaK KOHLIENT
«30JI0TO» B y30€KCKOM SI3bIKE MPHOOpPETaeT pa3Hbie 3HAUCHUS B 3aBUCHMOCTU OT

KOHTCKCTA.
Tab6auua 4.
Dpa3eoT0rn4eCKril AHAJIN3 KOHUENTA «30JI10T0»
Ne Dpa3eo0ru3mMbl 3HaveHue
Hacrosmmas 1ieHHOCTE BCeraa BUIHA, XOpollas BEIlb
1 | 30J10TO — H B IJIHHE 30JI0TO mait It a JiHa, Xop
Bcerna Oy/ieT IeHHa.
2 | Ecinu He KomaThk 3€MIIIO, 30JI0TO HE BBIHAIET be3 Tpya He TOCTHTHENIb ycIexa.
3 | 30710TO BUJHO B OTHE, YEJIOBEK — B TPYJE Yepes TpyJ TOCTUTAETCS TICHHOCTb.
LleHHOCTh TOr'0, YTO €CTh, CTAHOBUTCS MEHBIIIE, YTOOEI
4 | 30710TO B pyKax HE UMEET IEHHOCTH
MIOHSATH €€ IIEHHOCTh, HY)KHO 3TO MOTEPSATh.
€HHOCTb POMHEI, CBOEH pOIHON 3€MIIM BCEraa OyaeT
Pomnas 3emirst — 30510Tast KOJIBIOEID 1 N JUHEL poxn Ala Oy
caMoii OOJIBIIION.
6 | Mcruna nopoxe 3010ta Hctruna noposke m060ro 60ratcTsa, Taxe 30710Ta.
He 6epwu 30510T0O, O€pHr MOJIUTBY, pa3Be
7 3HaHUS U TyXOBHOCTH JIOPOXKE 30J10Ta.
MOJINTBA HE 3070TO?
MynpocTh U 3HAHUS — OJTHO M3 CaMBIX OOJIBIINX
8 | MynpocTh — TopcTh 30J10Ta
0OOraTCTB.
Pa3yM " 3HAHHWS HUKOI'Ja HE yXyI[]_HaIOTCH, OHHU BCYHELI U
9 | Pa3ym He TyXHET, 30JI0TO HE THHUET
[IEHHEL.
He 6epwu 3051010, OEpy 3HaHUE, €CIH
10 3HaHuAg LIEHHEE U BaKHEE 30J10TA.
BO3bMEIIIb 3HAHKE, BCE Y3HACIIH
11| Teicsya 300THIX JyUIlle peMeciia YMeHMs B MacTepCcTBO JIOPOKE 30J10TA.
I’ICHOBG‘ICCK&H HpaBCTBCHHOCTb nu MaHepLI LHECHHEC
12| Manepsl — JOpOKe 30710Ta
30JI10Ta.
. B xoHIte Teprienus Oyaer Harpama, 4eIoBeK OyIeT
13| TepreHue B KOHIIE — 30JI0TOM TIECOK e Tep YA Tpana, YA
TEPIICIIUB.
Ion TeprneHreM — 30J10TO, C TEPIICHUEM
14 TeprieHue MPUHOCKUT BBICOKHE PE3yJIbTAThl M HATPaJIbl.
MO>KHO BCE€ JOCTHYb
15| YMepeHHOCTh — KpacHOE 30JI0TO YMEpEeHHOCTh — OJ[HA U3 CaMbIX BHICOKHX IIEHHOCTEH.
16 | 3omoT0 He ocTaeTcs B 3eMiie, J0OPO HA MyTH | XOPOIIHE JeNia BCeraa HaliayT CBOIO IIEHHOCTb.
17| Bnecrsiias Belb HE BCET/IA 30JI0TO SIpkue Bely He BCerja 03HauaroT HACTOSIIYO IIEHHOCTD.
Ecnu TBOS sKeHa KaXKIeT 30J10Ta, OHa OymeT o
18 Kenanus u TieciaaBue OTBIIEKAIOT JIOIEH.
UTPaTh C IOBETHUPOM
st Toro, 4ToObI HAWTH OOTATCTBO, HY)KHO MHOTO
19| Tawm, rae 30J10TO, JIIOJH KOMAOT JI0 POCTA
paboTarts.
. Mo1010CTh ¥ BO3MOXKHOCTH — 3TO CaMbI LICHHBIH
20| MonoaocTh — 30JI0TO# BO3pacT
MIEPUO]I.
21 OjHa T010Ba — I0JI0Ba, JBE T'OJIOBBI — OnuH YeT0BEK MOXKET MPHHATH PEIICHUE, HO JBa MHCHHSI
30JI0TO 03HAYaIOT O0JIbIIEe HH()OPMAIIMH U TIOAXOJIOB.
YV MeHs ecTb rojioBa — y MEHsI MELIOK
22 s010Ta MynpocTb ¥ 3HaHHE — 3TO LIEHHAs BEIIb.

101 https://www.burg-halle.de/en/article/details/a/schwarzes-gold-kohle-und-erdoel-johanna-rogalla
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Uepe3 mpumepbl B ITOW TaONHIE KOHIIENT «30JI0TO» B y30EKCKOM SI3BIKE
OOBSICHSICT Ba)XHEHIIME IIEHHOCTH OOIIecTBa W IIEHHOCTh TpyAa, M O3TOT
dbpazeosoru3M HCHOJB3YEeTCS Il BBIPAXKEHUSI CKPBITBIX, HO OYE€Hb Ba)KHBIX
peACTaBICHUM B OOIIIECTRE.

Crnenyromue (hpa3eosIorudecKue eIMHULIBI, CBI3aHHBIE C KOHIIETITOM «30J0TO»
B HEMEIKOM S3bIKE M HUX Y30€KCKHE MHTEPIPETAIMU, OTPaKaroT HE TOJIBKO
COLMATbHO-?)KOHOMUYECKUE IEHHOCTU, HO U CKPBITHIE, KOHTEKCTYaIbHbIC CMBICIIBI.
[{BeTa u cCHMBOJIBI, TAaKHME KaK 30JI0TO, B )Pa3e0IOru3Max MEHIIOTCS B 3aBUCHMOCTH
OT KOHTEKCTa, MPUOOpeTasi HpAaBCTBEHHBIC U TyXOBHBIE OTTCHKH. JTH TPUMEPHI
MOKA3bIBAKOT, KAK AKTUBU3MPYIOTCS TAKHE BBIPAKEHHUS M KAK OHU CBSI3aHbI C
EHHOCTSIMU:

Ta0auua 5.

Dpa3eo/IOrn4eCKUil AaHAJIM3 KOHLEINTA «30J10T0» HA HEMEIKOM fI3bIKe

TIr Hemenxkue ¢gpazeonoru3msl Y30ekcKkue SJKBUBAJIECHTHI
1 | jmdm. goldene Berge versprechen ObemaTh KOMY-TO 30JIOTBIC TOPBI
2 | Reden ist Silber, Schweigen ist Gold C10B0 cepedpo, MOJTYaHUE 30JI0TO
3 | Es st nicht alles Gold, was glinzt He Bce 10 30510TO, 4TO ONECTHT
4 | Jedes Wort auf die Goldwaage legen B3BemmBaTh KaKa0€ CJI0BO Ha 30JI0THIX
Becax
5 Ein Herz aus Gold haben HMeTh 30510TOE Ceplie
6 | Morgenstund hat Gold im Mund Y TpeHHHI Yac IPUHOCUT 30JI0TO
7 | Sich eine goldene Naze verdienen 3apaborats 501070l HoC (OyKBanbHO:
MOJIYYUTH OOJBIIOE COCTOSIHUE)
Mit einem goldenen Loffel im Mund Ponutbes ¢ 30510TOM 10%K0# BO pTY (OBITH
geboren sein POKJICHHBIM B OOTaTol CeMbe)
9 | Echtes Gold wird klar im Feuer Hacrositiiee 3010TO NPOSIBIISETCS B OTHE
10 | Viele Kopfe, viele Sinne MHOro rojjoB — MHOTIO YMOB
11 | Gedult bringt Rosen TeprnieHre TPUHOCUT PO3BI

OTH TIpUMEpHI IEMOHCTPUPYIOT pazHOooOpa3ue (pa3eoOTHUECKUX €IUHMUII,
CBSI3aHHBIX C KOHIIENITOM «30J10TO». OHM OTpa)XaroT COLMAJIbHbIE, SKOHOMUYECKHUE
U JTyXOBHBIC IIEHHOCTH OOIIECTBA, & TAK)KE UTPAIOT BAXXHYIO POJIb B 00OTaIleHUN
SI3bIKA U BBIPAKEHUH OOIIECTBEHHOTO MBIIUICHUS.

B y306ekckux HapOIHBIX MOCIOBHUIIAX KOHIIEMNT «30JI0TO» YaCcTO UCIOJIb3YETCS
B MeTadopUueCKOM 3HAUYCHMH. Ero yHHMKaabHOCTh W IIEHHOCTH JEJAl0T €ro
MOIIHBIM CHMBOJIOM B CO3HAHUM JIIOJIEH. DTOT KOHIIENT BBIPAXKAETCS B Pa3HBIX
COIMAJIBHBIX U KYJIBTYpPHBIX KOHTeKcTax. Hampumep, mociosuna Yosh chog ‘im —
oltin chog ‘im'% (Monooocms — 3010moe épems) NOTUEPKUBAET, YTO MOJIOAEKHEIMA
MEPHUOJI — 3TO LEHHOE U YHUKAJIBHOE BPEMS, KaK 30JI0TO.

[Iucarenn 4acTo UCHONB3YKOT KOHUENT «30J0TO» KaK CMMBOJ YEJIOBEYECKUX
nesneit u crpemiiernil. C 0JJHOM CTOPOHBI, OHO BBIpakaeT MaTepuaibHOE OOTaTCTBO,
C Apyroi — MHOTa CTAHOBHUTCS CUMBOJIOM JYIIEBHBIX CTpaJaHui, OECTIOKOMCTBA U
BHYTpeHHEU OOphOBl. B ATOM KOHTEKCTE 30JI0TO OTpa)kaeT CJIO0KHBIC UYBCTBA,
CBSI3aHHBIE C JIMYHBIMU BEIIIAMU, CIIOKONCTBUEM U TIEPEKUBAHUSIMH.

Mymun:...

102 O¢zbek tilining izohli lug‘ati. https://izoh.uz/word/chog%E2%80%98
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On uwem mecmo, ymoowvl CnpAMams Mewox ¢ 3010mom. Ecau nonoscum e2o
100 00€e510, OH Cmanem moacmoim. I, He Moacmell — yMpu./103.

«30JI0TO» 371€Ch MCIOJIB3YETCSI HE TOJBKO KaK IIEHHOCTh, HO M KaK CHMBOJI
JYIIEBHOTO COCTOSIHUS YEJIOBEKa, a TAK)KE €ro MOMBITOK N30€KaTh OMacHOCTE.

C neKcH4YecKoM TOYKH 3PEHHUsS CJIOBO «30JI0TO» OOBIYHO HCIIOIB3YETCS IS
0003Ha4YCHHS IIEHHBIX U 3HAYUMBIX Bellleil. X0Ts JIEKCHYeCKUEe 3HAUCHUS KOHIIEITa
CXOXHM B 00OUX S3bIKaX, KYJbTYPHBIM U HUCTOPHUYECKUM KOHTEKCT Pa3IudacTCs.
Hwxke mnpencraBieHa cpaBHUTEIbHAS TaOnWIa JEKCUYECKOW perpe3eHTallun
KOHIIEIITa «30JI0TO»:

Taoauna 6.
.JIeKCl/I‘IeCKaﬂ peHPCSCHTaIII/IH KOHIICIITA «30J10T0»
Jlekcnueckasi . .
Y30eKcKHii A3bIK Hemenxkunii a3b1K
eTHHHIA
JparonieHHbId MeTaJUl, KOHIIENT, | J{paroneHHbIi MeTani,
0o0JIaaronnii BBICOKOM LIEHHOCTHIO | CHMBOJIN3H 1505
3ousoro / Gold HATOMT TICHH pyroit
M 4YacTO AacCOLUUPYIOLIUICS C | O0rarcTBo, ycrmex U BBICOKYIO
O0raTCTBOM WJIH YCIIEXOM. Ba)KHOCTb.

3onoThIie yKpanieHus /
Goldschmuck

Yacts 301070 / YacTe 30J10Ta TaKXkKe HCHONB3YyeTCs Kak OO0O3HAa4YeHHE IIEHHOTO
Goldstiick peMeTa MM BEIlu.

OBenupHbIe n3nenus, HeM3MeHHOE OOraTCTBO.

B sT1oil Tabnuie mpeacTaBieHbl JIEKCHUECKUE 3HAUYEHUS CJIOBA «30JI0TO» B
HEMEIIKOM U Y30€KCKOM s3blKaX. B y30€KCKOM $3bIKE KOHILENT «30JI0TO»
0003HaYaeT AparoleHHbI MeTal U OOraTCTBO, B TO BPEMS KaK B HEMELIKOM SI3bIKE
koH1ent «Gold» o603HagaeT 60raTcTBO, yCeX U BHICOKYIO BaKHOCTb.

®pazeonoru3Mbl PACIIUPSIIOT KOHIENT «30J0TO» B Pa3IWYHBIX KOHTEKCTaX,
OOBIYHO TTOTYEPKHUBAST BHICOKYIO [IEHHOCTh WJIM BHICOKOE KaueCTBO YET0-IN00 WIN
Koro-nu6o. B cienyromnieit Tabauiie Mbl MOMbBITaEMCS [TOKa3aTh (Pa3eoIOrH4ecKyro
PENpPEe3eHTAIINIO0 KOHIIENTa «30JI0TOY.

Tabumua 7
®pa3zeo/ioruuecKasi pernpe3eHTalusi KOHIENTa «30710T0»

Dpa3eo010ru3Mbl V30eKkcknii sI3bIK Hemenknii A3bIK

YenoBek 04EHb YMEJIBIN
Goldene Hinde haben (umeTh 305710TBIE PYKH) — O
WITH XOPOIIIO
3onoTast pyka 5 YeJIOBEKEe, KOTOPBIN OYEHb YMEIbIN HITH
BBITIOJTHS 0NN CBOIO
BBITIOJIHSET CBOIO paboTy XOPOILIO.

pabory.

Jlo6ppii, Ein goldenes Herz haben (1metsb 3010T0€ cepate)
3oj0TOE cepaue OnaroHaMepeHHbIH — 0 YeJIOBEKe, KOTOPHIH J0OPbIil U C BHICOKUM

YEJIOBEK. MOpaJIbHBIM 1yXOM.

Iennas wnu BaxxHast Berib. | Goldene Zeiten — xopoiiue, nporBeTaroue
3oroTas Boaa
BpEMCHA.

103 \/ohidov E. Saylanma. Birinchi jild. Ishq savdosi. — Toshkent: “Sharq” nashriyot matbaa-konserni, 2000. — 368 b.
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B »T0it Tabnuile cpaBHUBAIOTCS BBIpAKEHUS U (DPA3€0JIOTU3MBI, CBSI3aHHBIE C
KOHIIETITOM «30JI0TO», B HEMEIKOM M Y30€KCKOM f3bIKaxX. B y30€KCKOM si3bIKe
BBIPAKEHUS «30JI0Tasi pyKa» U «30JI0TOE CEPALIE» OMUCHIBAIOT YMENbIX, H0OPHIX U
OT3BIBUMBBIX JIIOZCH. «30J0Tast BoJila» 0003HAYAET UYTO-TO LIEHHOE WM BakHOE. B
HEMEIIKOM si3bIKe ecTh nmoxoxue BoipaxkeHus: «Goldene Héinde haben» (umerts
3o510ThIE pyKH), «Ein goldenes Herz haben» (umets 301m0T0e cepane) u «Goldene
Zeiteny» (30J70Tble BpeMeHa). DTH (Ppa3eosoTU3Mbl B 00OUX S3bIKAX TOBOPST O
XOPOIINX KauecTBaX YeJIOBEKa M yJAUHbIX MIEPHOJaX BPEMEHH.

[TocmoBUIBI U MYAPOCTH, CBA3AHHBIE C «30JI0TOM», YacTO BBIPAXKAIOT UICH
borarcTBa, ycrexa, BBICOKHX IIEHHOCTEH M yBa)KaeMbIX Jtonied. Temeph naBaiite

paccMOTpUM MIpUMEPHI KOHIIEIITA «30JI0TO», MpeaACTaBJICHHBIC uepes3
napagurMaTU4eCKue CIUHUIBI.
Taoauna 8
Bblpa)KeHI/Ie KOHIIENTA «30J10TO» Yepe3 MapeMHOoJOri4eCKUMHI eINHNIaMU
ITapemuosiornyeckue . .
V30eKkcKknii A3bIK Hemenxunii A3LIK
BbIpaKeHU sl

K cepebpy npuzer neunsb, a
30JI0TO TMPHUIET CBOUM XOJIOM.

Os3navaer, 4To 00raTCTBO U
yCIIEX HY)KHO JOCTUraTh
4yepes TSHKENBIN TPy U
IIPABWIBHBIN ITyTh.

V¥V Toro, KTo UMeeT
MacTepCTBO, €CTh 30JI0Tast

pyKa.

Tpyn, MacTepCTBO U YMEHHE
IIPUBOJAT YEJIOBEKA K
yCIexy.

treu wie Gold sein

OnuceIBaeT €ero BEpHOCTbD,

HAJEKHOCTh U MIPEIaHHOCTb.
O3HauvaeT, 4TOo I[CHSI MEJIOYH,
- MOYKHO TaK)Ke IEHUTh U
OOJIBIIIKE BEIIH.

Wer den Pfennig nicht ehrt,
ist des Talers nicht wert

B Tabnuie cpaBHEeHbl (Hpa3eoNOrMUYECKUE BBIPAXKEHUS, CBS3aHHBIE C
KOHIIENITOM «30JI0TO», B HEMEIKOM M Y30E€KCKOM s3bIKaX. B y30€KCKOM s3bIKe
BeIpaxkeHne «K cepebpy npudem Oewv, a 3010mo npudem ceéoum xooomy %
O3HAYaeT, 4To OOrarcTBO W YyCIEX HYKHO JIOCTHraTh d4epe3 TOKEIbIA TPyd H
NPaBWIBHBIA TYTh, @ BBIPAXCHHE «Y mo020, KMo umeem Macmepcmeo, ecmb
son0mas pyka»'® o3Hagaer, 4To TPy, MACTEPCTBO M YMEHHUE IIPUBOMAT YEI0BEKA K
ycrexy. B HemenkoMm s3bIke BhIpaxkeHue «treu wie Gold seiny 1% o3mauaer
BEPHOCTh, HAJICKHOCTh U MPEJAHHOCTh, a BeIpakenue « Wer den Pfennig nicht ehrt,
ist des Talers nicht wert»'® yka3plBaeT Ha TO, 4TO IIEHS MEIOYH, MOKHO TAKKE
IICHUTD U OOJIBIIINE BEIIH, a TAKXKE [MOTYCPKUBACT BAKHOCTD IIEHUTH OOTAaTCTBO.

Hcxonss w3 BBIMICU3IIOKEHHOTO, CACIAaeM BBIBOJBI O JIGKCHUECKOM,

(ppazeosIornueckoi u NapeMUOJIOTHUECKON PEPE3CHTAIINN KOHIIETITA «30JI0TOY.

104 Xamdamova G. X. Somatik paremalar lug‘ati. — Buxoro: Kamolot nashriyoti, 2023. — B. 36.

105 O¢sha asar. — B. 41.

106 https://www.redensarten-index.de/suche.php?suchbegriff=Wer%2Bden%2BPfennig%2Bnicht%2Behrt%2Bist%
2Bdes%2BTalers%2Bnicht%2Bwert&bool=relevanz&gawoe=an&spO=rart_ou&spl=rart_varianten_ou

197 O*sha asar.

53



Tabauna 9
Jlekcnyeckasi, ppaseosiornyeckasi 1 NapeMuoJIOruuecKasi penpeseHranus
KOHIIENTA «30J/10T0»
AcnekT 3akaueHne

KoHuenr «3010To» B 000MX sA3bIKax 03Ha4YaeT AParoLeHHbIH MaTepua u
00raTcTBO, HO CYIIECTBYET Pa3HMLA B €ro KyJIbTYpPHOM KOHTEKCTE M
JlekCHUIecKu UCIIOJIb30BaHUH. B y30€KCKOM fA3BIKE 30J0TO Yallle acCOLUHMPYETCs C
0OraTcTBOM, BBICOKOW ILIEHHOCTBIO M TpPagULUSAMM, TOrAa Kak B
HEMELKOM SI3bIKE 30JI0TO TAK)KE HECET T€ e 3Ha4CHUsI, HO OHO OoJIblIe
CBSI3aHO C MOPaJIbHBIMH U KYJIbTYPHBIMH LEHHOCTSIMH.

KOHL[GHT «3O0JIOTO» HCIIOJB3YCTCA IJId BBIPAKCHHUSA BBICOKHUX Ka4dCCTB,

DpaseonOrmIEcKt | aiyx  gak  10GPOTA, MACTEPCTBO,  HCKYCHOCTb. Uepes  oTH
(paseonoru3Msl HApOJ OTPAXKAET CBOM LIEHHOCTH U KYIBTYPY.
OO6BIYHO M300paKEHHE «30II0TA» CBA3AHO C TAKUMHU TMOHATHAMHM, KaK
[Tapemuosiornuecku

6OFaTCTBO, yCex U 4Y€CTHOCTb, YTO B CBOKO OYCPCIAb TCCHO CBA3AHO C
MOpPaJIbHBIMU U COINMAJIbHBIMH LICHHOCTSAMMU B 000HX fA3BIKaX.

KoHuent «30710T0» B 000MX SI3bIKaX BBIPAXKAET YHUBEPCAIbHbIC 3HAUYCHUS —
[IEHHOCTh, OOTaTCTBO, YECTHOCTb, OJIHAKO BAapbUPYETCS B 3aBHUCUMOCTH OT
KyJIbTYPHOTO KOHTEKcTa. B HemenkoM (oibKiIope OH CHUMBOJU3UPYET CHIY U
0J1aropoICTBO, TOT/Ia KaKk B Y30€KCKOM — JIOTIOJHSIETCS MOHSTUSMU BEPHOCTH U
TyXOBHOCTH. JlnarpaMma HUXKE WUIIOCTPUPYET MPOSBICHUE KOHIIENTA «30J0TO» B
SI3BIKE U KYJIBTYpE.

Konnenr “30/1010”
(15 mpumepoB)

I[Mapemuosornyeckuii
(boraTcTBO, 4ECTHOCTD U MIPABIUBOCTD,
6aarococrosiaue) (3 mpuMepoB)

Jlexkcnueckui
(MaTepI/IaJ'IBHBIe, AparoucHHbIC METAJIJIbI,
6oratctBo) (8 mprMepoB)

; Dpa3zeo10ru4ecKuii |
i (BBICOKOE Ka4eCTBO, MACTEPCTBO, BHICOKAsA !
; JyXOBHOCTH) (4 TIpuMepoB) |

Pucynok 3. Pa3Hble BbIpaeHHs] KOHIENTA «30JI0T0» B A3bIKOBOM U
KYJbTYPHOM CJI0SIX

Kak BuaHO U3 auarpammbl, B JIEKCMUYECKOM CJIO€ «30J0TO» 00O3Hayaer
MaTepuasbHOEe OOrarcTBo, B MapEeMUOJIOTMYECKOM — OOraTtcTBO, LEHHOCTU U
Onaromnonyyue, a BO (Dpa3eoJOrMYECKOM — BBICOKME KauyecTBa, MAacTEepCTBO,
YECTHOCTh U TyXOBHOCTb.

Takum 00pa3oMm, rapMOHHUYHBIE, B3aUMOCBS3aHHBIE U pPa3IUYAIOIINECs
XapaKTEPUCTUKHU 30J10Ta U JPATOLICHHBIX YKPAIICHUN MOJHOCTHIO Pa3JeisioTcs B
COOTBETCTBHUH C HAMPABJICHUAMH KOHIIENTOB 0OTaTcTBa U 30J10TA.
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SAKJIIOYEHUE

Hayunsie MOAXO/IbI, MIOCBSIIIICHHBIC KOTHUTHBHBIM U
JIUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUM OCOOCHHOCTSM KOHIENTAa «30JI0TO» B HEMEIKOM U
y30€KCKOM $I3bIKax, a TakKe HM3yuYeHHE HAyYHO-TECOPETUYECKUX HCTOYHHUKOB U
aHaJIN3 IPUMEPOB, COOPAHHBIX U3 XY/I0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUNA U Pa3INYHbIX
MCTOYHUKOB, IMO3BOJISIIOT CIIENATh CIIEAYIOIINE BBIBOIBI:

1. Konnent “Gold” B HeMelkoM si3bIKe 00JIafaeT CIOXKHONH CTPYKTYPOH,
OCHOBAaHHOM Ha JTHMOJIOTHYECKHMX, OINMUCATEIIbHBIX XapaKTEpUCTHKAX U
JIEKCUYECKOM  COTJIAaCOBAHHOCTH, 4YTO TpeOyeT TriIyOOKOro aHamu3a €ro
CEMAaHTUYECKUX U KOTHUTHUBHBIX aCIIEKTOB. TaKKe, MHTEPIPETALMS U BBIPAKECHUE
OTOTO KOHLENTAa HAa PAa3IUYHBIX SA3BIKAX SABJISETCA BAXHBIM HANPABICHUEM
JIMHTBUCTUYECKUX MCCIECIOBAHNMN.

2. Konnent “Gold” Bxmiowaer B ceOs OCHOBHBIC NpPH3HAKH, TaKHe Kak
aHTporioMop(HbIe, TPOCTPAHCTBEHHBIE, KOJIUYECTBEHHbIC, NPUOIMKEHHBIE K
pEaNbHOCTU KUBHEHHbIE M OOBEKTHUBHBIC XApaKTEPUCTUKU. OTH TPU3HAKU
OTPAKAKOT U3MEHEHUS U IMHAMUKY B KOHLIEONTYaJIbHOW CHUCTEME, IMOKa3bIBasi, KaK
koHment “Gold” dopmMupyercs U BoIpakaeTCsl B IIUPOKOM KOHTEKCTE HEMEIIKOTO
A3bIKA.

3. UccnenoBanue JIMHTBUCTMYECKOTO W KOTHUTHUBHOTO OOJMKa KOHIIEITa
“Gold” yepe3 acconMaTUBHBIC SKCIIEPUMEHTBI, @ TAK)KE BBISIBJICHUE €TI0 BHIPAYKCHHS
4yepes3 JEKCUYECKNUE CPEACTBA, CBA3aHHBIC C PA3JIUYHON JEATEIBHOCTBIO YEIOBEKA,
MPEACTABISIET COO0M MEPCIEKTUBHOE HANPABICHHE HAYYHBIX HCCIIEIOBAHUN. DTOT
MOAXO0/ CIOCOOCTBYET TIiIyOOKOMY IOHMMAHUIO CBSI3M MEXAY S3BIKOBBIMH U
KOTHUTHUBHBIMU MPOLIECCAMM.

4. JINHTBUCTUYECKUE MEXAaHM3Mbl KOHIIENTyaJIM3allu M KaTeropu3aluu
pEanbHOCTH 4Yepe3 S3bIK OCHOBBIBAIOTCS HA MHMPOBO33PEHHH, IyXOBHOW U
IIPAKTUYECKON JEATEIIbHOCTA 4YEJIOBEeKa. B COBPEMEHHON JIMHI'BUCTHUKE 3TOT
IIpPOLIECC CTajl OJAHUM M3 OCHOBHBIX IIOAXOJOB K MCCICAOBAHHUIO SA3BIKA,
paccMaTpUBaeMoOro He TOJBKO KaK CPEACTBO KOMMYHHUKALMHM, HO U KaK CUCTEMY,
BBIPAXKAIOLIYIO KYJIBTYPY U MUPOBO33PEHUE.

5. B o0nacTi KOTHUTUBHOM JTMHTBUCTUKH OJTHUM U3 CaMbIX BaXKHBIX aCIIEKTOB
SIBJISIETCSL U3YUYECHUE MEXAHU3MOB IOJyYEHUsI, XPAaHEHHS U IIepeJayu 3HaHUHM depe3
S3bIK. AHAJIU3 TOrO, KaK 3TH 3HAHUS OPraHU3YIOTCSI B KOTHUTUBHOW CHCTEME U
KaKoe 3Ha4eHHUE 3TO UMEET JIsi GOPMHUPOBAHHUS JIMHIBUCTUYECKOTO 00JIMKa MUPA B
Pa3HBIX dTHUYECKUX TPYyNIax, ABISETCS KJIFOYEBBIM JJIs1 TOHUMAaHUS SI3bIKA.

6. Kateropun 1 KOHIENTyaJIU3alluK MPU3HAIOTCS [IEHTPAIHHBIMU MOHITUSIMU
B JIMHTBUCTUYECKUX HccIeoBaHUsAX. OHHM WIrparOT BaXXHYIO POJIb B IPOLECCE
CUCTEMATU3allMM U BBIPAKEHUS 3HAHWKM 0 Mupe. MccnenoBarenu m3ydaroT, Kak C
MIOMOIIBI0 3TUX KATETOPUN SI3bIK OTPAXKAET BOCHPHUSATHE MUPA U KOTHUTHBHBIC
IIPOLIECCHI YEJIOBEKA.

/. KoHuenryaiabHble HMCCJIEAOBAaHUS HAIMPABICHbI HAa WU3YYEHUE CTPYKTYD,
BBIpAXKAIOIIUX 3HAHHUS O MUPE, & TaKK€ METOAOB KOHIENTYalbHON OpraHU3aIuu
3HAHUM B S3bIKE. OTH HCCIEAOBaHUS IIOMOTalOT IOHSITh CEMAHTUYECKYID U
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KOTHUTUBHYIO POJIb KaXKJIOTO DJIEMEHTA S3bIKa W CIOCOOBI TIEpeIavyd HAyYHBIX U
KyJIbTYPHBIX 3HAHUM Yepe3 s3bIK.

8. KonuentyanabHble ¥ KOTHUTUBHBIE MPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C KOHIENTaMHU
“OorarcTBa” M “30510Ta”, C JABHUX MOP MHTEPECYIOT YEJIOBEUYECTBO. DTH KOHIICTITHI
SBJISIIOTCS. OCHOBHBIMHM JJIEMEHTAMH JIMHTBUCTHUYECKOTO M KOHIENTYaJbHOTO
o0JlMKa MHpa U TECHO CBSA3aHBI C IIEHHOCTSMHU U COLMAIBHBIMH CTPYKTYpaMH
yenoBeuecTBa. M3ydeHue B3aMMOCBSI3M  MEXJIYy OTUMHM  KOHLENITaMH U
MHU]OTIOAITHIECKUMHU 00pa3aMu UMEET OOJIBIIIOE HAYYHOE 3HAYCHHUE.

9. KonnenT “OorarcTBa” B NI000H KyJNbType OTpaxkaeT MHU(OJIOTHUECKHE U
KyJIbTYpHBIC IIEHHOCTH. DTOT KOHIIENT OCHOBBIBACTCS Ha MHU(BAX U TPEIaHUX,
BbIpaXkass MHUPOBO33PEHUE HApOJa M €ro >KU3HEHHBIM omnbIT. OOpamieHue K
MHU(OIIOATHIECKOMY OOJIMKY MUpa TO3BOJISIET U3yUNTh, KaK B SI3BIKE OTPAKAIOTCS
MOHATHS OOTaTCTBA U 30J10TA.

10. KonnenTel “60raTcTBO” H  ‘30JI0TO” B apXaWdeCKHX ITMBHIIM3ALIMIX
BBIpaKAIOTCS Yepe3 hopmy Kpyroodopora, 4To (GOpMUPYET YHUKATHHBIEC TOIXOIbI
B  JIMHIBHUCTMYECKOM  aHanmu3e. Kpome TOro, HCCI€AOBaHUA  TEOpPUH
IUAJEKTUYECKOIO0 MaTepuaim3Ma W TEOPUM OTHOCUTEIBbHOCTH, CBS3aHHBIX C
KOHIIETITaMU “‘OoraTcTBa” U “IPOCTPAHCTBA”, OTKPHIBAIOT HOBBIE MEPCHEKTUBHI B
JIUHTBUCTHUKE.

11. Ha ocHOBe pe3yJbTaTOB, MOJYUYECHHBIX B paMKax JaHHOTO MCCJIEIOBaHMUS,
MOYXHO BBIJICTIUTH Psiji TIEPCIICKTUBHBIX HAMPABICHUN NI JAIbHEHIINX HAyYHBIX
M3BICKAaHUM B 00JIaCTU KOHIIENTYaJIbHOTO aHain3a. B 4YacTHOCTH, MpeACTaBIsET
HUHTEepec Oosiee rIyOOKoe M3ydeHHE OCOOEHHOCTEW perpe3eHTalluyd KOHIICTITOB B
Pa3IMUHBIX KYJIbTypaxX W si3bIKaxX, aHAJIM3 CBSI3AHHBIX C HUMU METadhOPUYECKUX U
CEMAaHTHUYECKUX CTPYKTYP, a TAK)KE BBISIBIICHHE CITIOCOOOB OTPaXKEHHUSI KOHIICTITOB B
MacCOBOM KyJbType, JUTeparype | TMoBceAHeBHOW peun. Kpome Toro,
aKTyaJIbHBIMH SIBJISIFOTCSI UCCIIEOBAHNS, OCHOBAHHBIE HA COBPEMEHHBIX MOJIX0J1aX
KOHIIETITYaJIbHOTO aHalin3a — TaKWX KaK KOTHUTHBHOE KapTrorpadupoBaHue,
aCcCOLMATUBHBIE METO/IbI U JINHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUE MOJIENI. DTU HAIPABJICHUS
CrocoOCTBYIOT OoJjiee TTyOOKOMY IMOHMMAaHHIO B3aUMOCBSI3M MEXAY S3BIKOM U
MBIIIJIEHUEM, a TaKXe HAyYHOMY OCMBICIICHHIO HAIMOHAIBHBIX M KYJIbTYPHBIX
0COOEHHOCTEN KOHLIETITOB.
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INTRODUCTION (abstract of doctoral dissertation (PhD))

The aim of the research is to study the conceptual, categorical, cognitive, and
linguocultural characteristics of the concept of “gold” in the German and Uzbek
languages.

The object of the research is the concept of “gold” and the expression of
related notions in language, as well as their role in different cultures.

The methods used in the research include linguistic description, nominative-
motivational, semantic, lexical-semantic, comparative-historical, comparative-
typological, etymological, modeling, translation theory, as well as linguistic,
cognitive, and linguocultural research methods.

The scientific novelty of the research is as follows:

the scientific and theoretical classification of the multilayered properties of the
concept “gold” in language from a linguocultural, cognitive, and semantic
perspective has been revealed; its national-cultural content, symbolic and
metaphorical interpretations, as well as its functional role in the conceptual space,
have been comprehensively described and scientifically substantiated,;

the semantic-cognitive interrelations of the concept “gold” with the concept
“wealth” in the compared languages have been identified through methods of
conceptualization and categorization; their linguistic structure, mechanisms of
meaning extension, associative links, as well as similarities and differences in mental
representations, have been analyzed and scientifically confirmed,;

the processes of vertical and horizontal categorization of the concept “gold” in
German and Uzbek have been analyzed, and the reflexive, symmetric, and
hierarchical properties of universal and differential relations have been substantiated
on the basis of in-depth linguocognitive interpretations;

the scientific comparative-comparativist analysis of the interrelations of the
concept “gold” with the concepts “precious metals” and “clothing” has been
conducted, revealing their place in the conceptual space, levels of semantic
coherence, and cognitive foundations.

Implementation of the research results. The theoretical and practical
conclusions, developments, and proposals developed in the dissertation have been
used based on the following:

The possibility of classifying and describing the scientific and theoretical
aspects of the cognitive and linguocultural features related to the concepts of “gold”
and “wealth” has been considered in the framework of the European Union
Erasmus+ program, project number 58545-EPP-1-2017-L-ES-EPPKA2-CBHE-JP
CLASS: “Computational linguistics at Central Asian universities” (according to the
certificate No. 386/30.02.01, dated February 23, 2023, from the Samarkand State
Institute of Foreign Languages).

As a result, the scientific results obtained, along with materials related to the
micro and macro-semantic fields of the German and Uzbek languages, have served
as a foundation for developing unique approaches in linguistics, classifying the
cognitive and linguocultural aspects of the concept, as well as explaining the
categorization processes of the concept. These scientific results have contributed to
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the creation of an electronic database of linguistic information in the project
modules.

The conclusions regarding the characteristics of the conceptualization of the
concepts of “gold” and “wealth”, determined according to all the scientific
parameters of world theoretical cognitive science, were used in the innovative
research project titled “Creating Virtual Resources Based on Information and
Communication Technologies from English Language Specialization Subjects and
Integrating Them into the Educational Process” (project number 1-204-4-5) at the
Samarkand State Institute of Foreign Languages (according to the certificate No.
326/30.02.01, dated February 18, 2023).

As a result, within the framework of the innovative research project, the
analysis results of this research have contributed to the development of new
approaches in creating virtual resources using information and communication
technologies for specialized subjects, increasing students’ interest in comparative
study of German and Uzbek languages, enhancing knowledge in innovation and
integrated education, and strengthening the educational system process. These
findings have played a role in the creation of methodological manuals for the project.

The conclusions and solutions regarding the categorization processes of the
concepts of “gold” and “wealth”, which have reflective and symmetric
characteristics of similarity relations in both vertical and horizontal directions, were
used within the framework of the European Union Erasmus+ program, 2016-2018,
project number 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE
IMEP: “Modernizing and Internationalizing Higher Education Systems in
Uzbekistan” (according to the certificate No. 1548/02, dated August 13, 2024, from
the Samarkand State Institute of Foreign Languages).

As a result, the scientific research findings and conclusions have enriched the
understanding of the concept of “gold” in the micro- and macro-semantic fields and
have allowed for an analysis of changes in the sociolinguistic field.

The conclusions regarding the full comparative-comparative and scientific-
theoretical foundations of the cognitive and linguocultural characteristics related to
the concepts of “gold”, “precious stones”, and “clothing” were used in preparing the
script for the “The Theme of the Day” program, which was broadcasted on
November 8, 2023, on the Samarkand regional television channel (according to the
certificate No. 01-07/349, dated November 8, 2023, from the Samarkand regional
television and radio company).

As a result, the scientific popularization of the program and broadcasts was
ensured, enriching it with new sources, and it is planned that the scientific results
will continue to be used in future broadcasts.

The volume and structure of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, twelve paragraphs, a conclusion, and a list of
references, totaling 151 pages.
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Ofset bosma qog*ozi. Qog oz bichimi 60x84 /.
“Times new roman” garniturasi. Ofset bosma usuli.
Hisob-nashriyot t.: 3,8. Shartli b.t. 3,4.
Adadi 100 nusxa. Buyurtma Ne21/02.

SamDCHTT tahrir-nashriyot bo‘limida chop etildi.
Manzil: 140117, Samarqand sh., Gagarin ko*chasi, 43.





